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Quod diu optabam, vix sperare audebam, jam perfectum est 
Tua erga nos benevolentia. Jussu Tuo sub praesidio cl. 
Wilkenii typi Arabici Berolini confecti sunt, ut omnes Bo- 
russiae Academias ornarent. TıBı igitur debentur primitiae 
in nostra alma Academia lis typis expressae, TıB1ı eas Jaeto 
gratoque animo mitto. 'Tenue quidem specimen est, et magis 
argumentli gravitate , quam doctrina ingenioque nostro TE dig- 
num ; sed quae est Tua humanitas benevolentiaque erga nos ڪ,‎ 
non dubitamus, Te et loc benevolo animo accepturum esse; 
non minus autem novi anni adventus gratulationes, quas in car- 
mine Motenabbii poetae Arabum celeberrimi expressas cum eo 
conjunximus. Addat Summum NumEN vitae TuAE octo, 


ut dicit poeta, (V. 30.) laeta lustra, et, si fieri potest, 


plura etiam; speramus enim, fore, ut respublica nostra, quum 
Te MarecENATE in multis literis alias anteeat, in nostris nulli 
cedat. Etsi autem Tısı non placeat gratulandi modus; at certe 
non displiceat gratulantis voluntas ; nam poetae verba et no- 


stra sunt د‎ 


رها لا يعبر اللغظ عند والذى يضر الغواد اعتقاده 


Etsi verba non exprimant desideria pro Tu 4 salute, vera 


mea cogitatio in animo latet. 
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VERSIO CARMINIS CAABI BEN - SOHAIR 
IN LAUDEM MUHAMMEDIS DICTI. 


1. Abiit Soahda, et cor meum hodie afflictum (est ), vestigia 
ejüus sequi tanquam servus coactum, et non redemtum e 
` captivitate, compedibus vinctum, ® ) ۰ 

2. Soahda, quae discessuüus matutino tempore, uum tribus 
proficiscerentur , omnino similis erat dorcadi, demittenti 
visum, nigris ocellis praediae.. 

3. Ostendit dentes nitore perfusos, quum ridet, in ore exha- 
lante odorerı, quasi esset una alteraqte vice vino rigatum, 

A. (Vino), quod mixtum est oum aqua frigida e recessu. abs- 
condito, pura in alveo flatibus Aquilonis exposito, 

5. A quo (alveo) repulerunt venti sordes et quem omnino 
im plevit pluvia nubis nocturnae limpida montium aqua. 

6. O quam praeclara esset amica, si promissis staret, aut si 
consilium sincerum (ei) acceptum essetl' 

7. At illa est amica, in cujus sangnine mixtus est moeror , 
mendaeium , perfidia et inconstaûtia. 


1) Incipit carmen more apud Arabes veteres usitato cum laude puellae 
ejusque descriptione, quam perducit usque ad versum decimum 


tertium. 
2 


ا 
1 


wd 


| 
| 


~~ ¿42 


8. Et non perseverat in statu, qui ei est, sicut in vestibus suis 
mutant externam ini daemones , 

0. Ët non tenebit fidem, quam haud certa dedit, non aliter 
ac tenent cribra aquam. 

10. Ne te (se ipsum alloquitur) inani spe lactent, quae optare 
jubet et quae promittit „: nam haec E tanquam 
somnia „sunt deluslo. 

11. Ohrkubi promissis sunt hujus (promissa) o , nam 
` hujus promissa omnino sunt falsa. 

12. Certo sperabam, quum advenerit, amorem ejus; sed non Puto, 
me unquain a te (ipsam alloquitur) aliquid consecuturum.2 ) 

13. Est enim Soahda in terra, in quam non perducunt ( viato- 
rem) nisi cameli pulchrae, generosae, NEE ince¬ 
dentes, 3 ) 

14. Neque perducet in eam, nisi robusta, cui est, etsi sit 
fatigata, festinans celerque incessus. 

15. Ëx iis, quarum, quum sudant, tuberculum pone aures 
multo sudore manat, quae . invia OES .deserta 
peragrare valent. 


. 2( ۷0٥6s رجو‎ ٥ و امل‎ quae idem significant , sed conjunctae certitudinem 
spei designant, verti tempore imperfecto,  quoniam cohaerent 
cum sequentibus اذ تینوا‎ et guodammodo cum narratione ej , quod 
praeteritum est; quo tempore imperfecto' nolui exprimere rem jam 
peractam et praeteritam ; j;j Ppolius aliquid in tempore praeterito jam 
existens et usque ad tempus praesens E , ut ejus significatio 
Don multum discrepet a praesenti. Verbis İgsiai JÎ autem indicatur 
tempus praeteritum in Futuro, ut multum diversa sit haec vox sig- 
nificatione a k , quae tempus peractum in tempore praeterito designat, 


3) Mentio itineris Soahdae facta eum ducit ad cameli (feminae) descrip- 
tionem, in qua versatur usque ad versum vicesimum octavum. 


Hizan 3 e 


‘Quae cernit occulta oculis (tauri sylvestris), a fetu sepa” 
rati, albi, quum accensa (sole) sunt saxa salebrosa arena- 
rumque colles. ۰ 
Praedita crasso collo, pedibus torosis, inter camelos (feminas) 
natura excellens, ) | 
Grasso praedita cervice magnisque genis, robusta, magnOo- 
que capite, amplis lateribus, longoque collo. 
Cujus cutis testudinea est, ut eam perrumpere non valeat 
ricinus in lumborum latere emaciatus. 

Similis montis acumini 4*4), ejus frater est ejus pater e 
nobili genere et patruus ëjus est et matruus, longo dorso 
praedita, agilis. ١ 
Incedunt super ea ricini; tum efficiunt , ut delabantur, 
(pervenientes ad eas partes) pectus ejus et hypochondria 
glabra. 
Onagro similis movetur (in cursu) pulposa ejus caro alatere, 
ejusque cubitus a pectore remotus firmus est. 5 ) 

Est, acsi ante oculos naresque a duabus genis nasuque 
promineret clava ferrea 6). ۰ 
Extendit (caudam ) similem palmae ramo crinibus ornatam,; 
supra mammas, quarum ubera nunquam lacte destituta sunt. 


Ex duobus, quos scholiastes proponit, vocem é7 explicandi modis, 
priorem praetuli, quum omni cameli descriptioni magis conveniret. 


Vox jie significat compagen mediam in pede anteriore. Haec dicit 
poeta, est remota a pectore, quam ob causam pes cameli firmus 
est, quod pro virtute habenduın. 


Genarum nasusque ossa tam magna et dura sunt, ut ab lıis partibus 


‘clava ferrea prominere videatur. Comparat igitur ejus ossa in 
capite cnım clava fierrea. 


16. 


47. 
18. 
10. 


20, 
21. 


22. 
23. 


24. 


4) 
6) 


6) 
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25. Gibboso êst praedita naso, in auribus gnaro ejus appatet 
manifesta praestantia et ejus genae (sunt) glabrae. 

26. Celeriter incedit pedibus, qui sunt teneri, tenues, leviter 
tangunt terram. ۰ ) 


27. Fuscae ejus iie) glaream dispergunt „, quibus juga 
aspera non defendit calceatus. 1 

28. Pedum anteriorum motas similis est, & ) quum sudat collesqué 

jam involverunt vapores meridiani, 


29. ‘Die, quo ipsa Jlacerta?® ) torretur ; quasi ejus Jatus sole. 
coctum esset, 


80. Quum camelorum agaso diceret viris, nam jam inceperant 
fuscae locustae in glarea saltare, meridiamini! 


31. Multus est dies; (motui) brachiorum (feminae) pulchrae in 


flore aetatis, quae stat, dum illi (ejulatu ) respondent 
١ ) mùlieres ) multis liberis orbatae, 


3) Vox zlz non est ungula cameli ipsa; sed tendo, qui in ante- 
riore pede a genu usque ad ungulam_pertingit. In hoc versu autem 
pro ungula ipsa posita est. 


8) Initium hujus versus cohaeret cum parte versus 31. znotui brachiorurn 
Quae inter utrumque versum in medio jacent parenthesin formant. 
Dum motum pedum anteriorum comparat motui mulieris plangentis 
transit ad descriptionem talis mulieris, qua matrem suam designat 


ipsum plangentcm ; qua re Muhammedis miseritordiam concitare 
studet. 


g9) Voci | با‎ vagam lacertae significationem dare, magis placuit, quam 
Chameleontis significatio, quum ipse Kamusi auctor in significa- 
tione dubitans haereret; dicit enim: „„,mas Chameleontis, aut parvum ani~ 
mal, ferme lacerta, quod caput suum ad solem convertit,.““° Lacertae 
autem soli corpus exponere solent, Dicit itaque poeta: hic est 
aestus diei, ul ipsa lacerta, 9 ardorem cupit, torreatur et quasi 
cocta sit, 


~~ 


کا ت 


32. Multum plangens, flaccidis brachiis, mentis egens, quiüùm 
trisltes nuncii mortem juvenis annuntlavissent. 

$3. Lacerat pecius manibus ambabus, et indusiaum ejus sCis- 
sum (pendet) a mammis , lacerae vestes. 

34. Currunt nuntli invisi ad ejus limina, dicentes; Eheu! tu, 
o Ebn - Abi - Solma, profecto occisus! 1°) 

$5. Et dixii cmnis amicus, in quo spem ponebam ; opem ferre 
tibi non possum, aliis enim rebus sum occupatus. 

$36. Tum dixi:. Sinite me, Vobis non est pater, nam quidquid 
decrevit Misericors, eveniet. 1) 

87. Omnis muliere nalus, et si fueritlonga ejus salus, aiquo 
die super feretro ,gibboso efferetur. 

38. Nunciatum est mihi: Dei leğatum mihi (mortem ) minita- 
tum esse; at venia apud Dei legatum (est) sperata. 

§0. Lente agas, quaeso! Dirigat te ille, qui te donavit dono 

, Corani, in quo (sunt) cohortationes et doctrinae. 1) 

A0. Ne me punias ob verba delatorum , nam non peccavi, etsi 
sint multa in me dicta. ) 

41. Profecto jam sto in loco, si staret in illo, et videret, quod 
ego , audiretque elephas 1°), 


10) Hoc versu clarum fit, Caabum matrem suam significasse, quae filii 
mortem plangerct, quum prophetae ira, cui effugere haud posset, 
nunciata esse. 

11) In hoc versu poeta utitur voce yezjl misericors pro Deo omnipo- 
tente, et quum haec vox Muhaınmedanis propriam Dei cognomen 
esset, eo se Muhammedanum esse, manifestat. 

12) Mentionem facit Corani ejusque doclrinarum , quo veniae mandatam 
erga inimicos exercendae Muhammedi in memoriam revocaret. Et 
certa Corani verba significare videtur. 

13) Hiç versus et sequentes sunt captalio benevolentiae. Muhammedis 
majestas in iis describitur. 
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!42. Certe tremore corriperetür, nisi el esset a legato , Deo 
permittente , gratia. 


A§. Ego autem peragravi (timore ) desertum indutus lorica 
partis tenebrarum, quum nox veste terram verreret®) y_ 


A4. Donec posui (in ejus dextera ) dexteram meam, quam 
nunquam extraham e manu ejus (Muhammedis ), qùi cue 
mulat beneficiis ( homines), fidemque servat. 15) 


A5. Sane hic (erat) magis timendus apud me, quum eum allo- 
querer, nam (mihi priusquam eum accessi) dictum est, 
.„„ tu rogaberis de stirpe, 


40. Quam leo latibuli incola, cujus lustra in saltu Ahtster 
nemora densa arboribus muniunt. 


A7. Mane exit, ut cibet catulos duos, quorum victus est Caro 
humana, pulverulenta, minutatim divulsa. 


A8. Quum aڂsilit‎ in adversarium , nunquam relinquit hunc 
adversarium nisi fractum. 


14) Describit poeta, quomodo fugitivus ob timorem caedis in desertis 
circumerraverit, noctis tenebris se quasi Jorica münlens. Noc- 
tem autem depingit sub figura personae, quae vestibus nigris terram 
verrit. Voce autem f> non siguificaty alan, ut alii interpretes 
expresserunt, sed partem noctis. 


15) Ab hoc versu praecipue incipit laus Muhammedis. Bene autem hoc 

` Muhammedem, ut fidem datam haud fallat, movere studet; dicit 

enim dexteram cum ejus dextera conjunxi, quod signum foederis 

et cliertelae est. Jam ob hanc causam Muhammedi tuendus erat 

contra hostes Caabus tanquam amicus. Ët ipse Caabus promisit se 

nunquam foedus rupturum. Muhammedes autem promissis securitatis 

stabit, quum ejus dicta nunquam mutet, nam Ja a. Haec verba 

ad id referenda videntur, quod Anzaritae , quum Caabus ad Mu- 
hammedem pervenisset, ejus caedem ab hoc. petiebant. 


سب 7 س 


Ejus causa leones deserti emaciati sunt, neque incedunt 
in ejus saltu viri. 6) 


.Et semper in ejus saltu fortissimus abjectis armis lacerisque 


vestibus voratur. 

Dei legatus profecto est ensis, per quem lux diffunditur, 
Dei ensis, evaginatus,ڪ‎ “7) | 

Inter viros e Koraischitis , quorum quidam dixit , quum 
Islamismum professi essent: decedite! 


Decesserunt; sed non decesserunt debiles, neque carentes 
clypeis in pugna, neque in sellis vacillantes, neque fugi- 


` tv, : 


Aquilino praediti naso, fortes, quorum armatura in pugna 
sunt loricae a Davide fabricatae, 

Splendidae , omnibus numeris absolutae, quarum annuli 
ita conserti sunt, quasi sint annuli arboris Kafah, firmum 
opus. 18) ) 

Neque laetantur, quum hastae suae hostes confodiunt, ne- 
que tristes sunt, .quum ipsi confodiuntur. 


49. 


50. 


55 


50. 


16) In vertenda voce š~lض¦‎ non secutus sum scholiastae explicationem. 


Dicit poeta, leones deserti ob lhujus leonis timorem e speluncis progredi 
non audent, eamque ob causam victu carentes emaciati sunt. 


.17) In hoc versu libenter cum scholiaste variam lectionem praeferrem 


tım ante vocem دigم suppاerem Û, ut posterius he-‏ ,لسيف pro‏ لنور 
mistichium solummodo cum gladio eum compararet. Huc usque laus‏ 
Muhammedis, in sequenti versu transit ad laudem sociorum cum‏ 
Muhammede fugientium, et inter hos distinguit Ohmarum fugae auc-‏ 
torem.‏ 


18) Quum .vox Jy5 non bene conjungi possit cum praecedentibus, eam 


tanquam vyerbum separatum verti. 
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57. Incedunt incessu camelorum alborum, eosque tuetur (ab 
hoste ) gladii ICUS , quum fugiunt nigri pumilionesque, 19) 

58. Non confodiunt eos hastae nisi in jag neque ipsi 
mortis lacum fugiunt,. ®) 


19( ۷٥٥ ٥ہ ضرب‎ Î verti velocitas; nam ® in voce “quaas nullo modo 
ak Jli referri potest. Referendum est ad ipsos Koraischitas , qui 
gladiis suis se defendunt, dunı alii fugam capiunt. Voces ml et 
الغنابیل‎ sunt Koraischitis oppositae , viri nempe nigro colore et parvo 
corpore praediti. Ita et scholiastes versum intellexisse videtur. . 


20) In hoc versu nil aliud dicit poeta, quam quod fortissimi sunt 9 
mortis metu alienissimi. 


I1. 


CARMEN MOTENABBI, 


QUO GRATULATUR PRINCIPI MUHAMMEDI 
. BEN-ALHUSAIN BEN-ALAHMID 


DE NOVI ANNI ADVENTU. 


. V. 1. Advenit novi anni dies et Tu (o princeps! ) eras ejus 

desiderium ; et ignitabulum ejus emisit ignem illius, quod 

voluit. ۰ 

V. 2. Et hic adspectus, quem a Te est assecatus (hic dies), est 

) commeatus ejus, ut in anno perveniat ad similem ( adspec- 
tum a Te). | 

V. 3. A Te deflectit fine diei oculus ejus, dum Tu es ejus 
visus somnusque. 

V. 4. Nos sumus in Persidis terra in laetitîa; hoc matutinum 
tempus, quod adest, ejus est dies natalis. 

V. 5. Hunc (diem) omnes Persidis provinciae magni faciunt ; 
ut omnes anni dies ei invideant. | 

V. 0. Sertis ornati sumus in eo sertisque ornati colles valles- 


que, 
xk 
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. 7. Apud hunc (principem), cui non est comparandus CGos- 
roes Abu - Sasan imperio, neque ejus filii, 

. 8. Arabica est ejus loquela, philosophicum ejus ingenium , 
Persica ejus festa. ٣ 

. 0. Quotiescunque donum ab eo (datum) dicit, ego maxi- 
mum , alterum dicit, illud fuit mediocre. 

. 10. Quomodo non attingat humerus meus coelam, quum 
baltei eum ornantes ejus baltei sint? 

V. 11. Ornavit dextra ejus me ense, quem avi sul unum 

reliquerunt. 
V. 12. Quotiescunque evaginatur, corruscat ei splendor, quem 
V۷ 


ga 4 4 


Sol opinatur esse. suos radios. 

. 1¥. Vaginam ensi similem fabricati sunt metu jacturae 
et quamvis sit in vagina absconditus, nihilominus apparet 
ejus fulgor. ) 

V. 14. Calceata est (vagina), sed non quod nudipes sit, 
auro, portat enim mare, cujus spuma est ejus (gladii ) 
splendor. 

V. 15. Dividit equitem loricatum , neque aliquid integrum 
remanet ab ejus acie, praeter sellae duas extremitates. 

V. 16. Fortuna conjunxit hujus ( gladii ) aciem, ejus (principis ) 
manus, measque laudes, et ita res ejus optimae conjunc- 
tae sunt. 

V. 17. Ornatus sum naevo nigro in ejus donis, cujus cutis 
pretiosae ejus ( principis) sunt res et apparatus. 

V. 18. Equitem me fecerunt (equi) celeres, qni in ejus dono 
erant et quamvis ab ejus sella separati essent, tamen re- 
mapsit in iis ejus ( principis( impulsus. | 
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19. Sperarunt quietem per me, qua non fruuntur, nam 
regiones, in quibus cum iis iter facio, hujus (principis ) 
regliones sunt. | 

20. Num accepta est heroi Abu - PFadhlo excusatio, cujus 
atramentum est oculi mei nigrum? 

21. Ego sum aegrotus ob pudoris vehementiam, dona ejus, 
qui eum (me) afflixit, eum (me) visitatum veniunt 

22. Non satis est, quod ei laudando impar sim, huic acce- 
dit, quod ipse delectus (carminum meorum ) hunc laudat 

. defectum. 

2§. Falconum ego aptissimus sum ad venandumn, sed side- 
rum splendidissimum venando non capio. 

24. Plures autem virtutum Tuarum, licet verba eas non 
significent, tamen animo agnosco. 

25. Non adsuevi videre similem Abu’! Fadhlo ( virum) et 
quod ei offero, ex consuetudine mea est. 

20. In fluctibus submerso sane est excusatio, quod eorum 
(fluctuum ) numerus eum fugit. 

27. Donis est victoria, nam copiosa sunt; carmina sunt 
- columna mea, eorum autem columna est Ebn- Alahmid. 

28. Omnes scientia mea amplexa est res praeter unum 
generosum, cujus neque eloquentia mihi est, neque Vis 


¢ 


29. Injustus est liberalitate ; quotiescunque enim caterva 
apud eum divertitur, uteres ejus (catervae) coguntur, ut 
portent maria. 

30. Multis commodis cumulatus sum , inter quae, ut sit, 
vult ( princeps ) sermonis elegantia. 


31. Nanquam audivimus (ante hunc principem ), aliquem 


49 ت 


lubenter dona dare, cupientem, ut in iis cor suum 
esset. 
32. Creavit Deus eloquentissimum omnium hominum, in 
loco, cujus Curdae sunt ejus Arabes campestres, 


$3. Et plantarurR omnium laude dignissimam in tempore ڪ‎ 


quo omnes homines ejus locustae sunt ; 

34. Sicut (Deus) prophetam in mundo prodire jussit , quum 
morum pravitas vulgata esset. 

§5. Noctem ornat candor Lunae orientis in ea, nec eam 
deturpat ejus (noctis ) caligo. 

30. Multum cogitavimus, quo dono eum donaremus, sicut 
domino suo principi servi dona mittunt ; 

37. Sed quae apud nos sunt opes et equi, ejus dona sunt 
ejusque habenae. 

§8. Hanc ob causam quadraginta equuleos misimus, quorum 
hippodromos recitatio est. 

39. Numerum hunc (annorum ) jam vivas, si corpori tuo 
conveniens est, nil amplius desiderabis ( his peractis). 
40. Hos autem ( equuleos) adliga in stabulo, nam cor 
( stabulum ) eos nutrivit, cujus equi celeres celeritate 

omnes superant. 


V. 
V. 
V. 
V. 
V. 
V۷ 
V. 
V. 
V. 


IIL. 
CARMEN EX HAMASA 


DIXIT 
ASCHDJAH SULAMITA. 


V. 1. Decessit Abu - Saihd, quum Oriens Occidensque ejus 
laudatoribus repleti essent. 

V. 2. Ego nescivi, quae erant ejus beneficia in homines , 
donec sepulchri saxa eum tegebant. 

V. $3. Jam jacet in terrae fovea mortuus, cui, dum vivebat, 
reglones spatiosae nimis angustae erant. 

V. 4. Te plorabo, quamdiu manant lacrymae, et quum eva- 
uescunt, jam ex te pectus dolore plenum erit. 

V. Š. Jam non amplius me affligit calamitas ulla, etsi magna 
est; non afficior laetitia te mortuo. 

V. 6. Quasi mortuus non esset praeter te vivus, neque ad 
ullius praeter tuum funus mulieres plangentes stetissent. 

V. 7. Quamquam pulchra sint in te epicedia dicta, , profecto | 
antea non minus pulchriores erant hymni. 


a Google 


PROLOG US 


- 
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Multa sunt ex antiquitate laude praeclara Arabum carmina,ڪ‎ 
nullius vero auctor aut gravius tractavit argumentum, aut 
majori est honore: affectus, quam poeta qui laudem Muham- 
medis .cecinit. Carmina enim in celeberrimis habenda, Moal- 
lakat dicta, laudibus quidem ornant heroum virtutes, eorumque 
auctores in hominum are erant; sed Caabus ben-Sohair laudibus 
celebravit Dei immortalis legatum, et ab hoc pallio suo, a 
posteris tanquam summi imperii, Chalifatus signo veneralo, 
honoris causa vestitus est. Quod carmen, aliorum minus cele” 
brandorum laude jam dudum in orbe literatorum circumlata , 
usque eo omnibus ignotum erat, donec a Reiskio summo viro 
et de literis Orientalibus bene merito, in Taraphae editione, 
primum eruditorum notitiae tradebatur. Lettius vero hujus 
viri, cujus amicitia gaudebat, suasu commotus consilioque 
adjutus anno millesimo septingentesimo quadragesimo septimo 
cum versione et adnotationibus hoc carmen eruditis tradidit. 
(conf. nova acta Eruditorum Lips. ann. 1747 p. 689) Reiskius 
carmen Lipsiae descriptum cum Lettio amico suo communica- 
a 


خد ]ل سے 


verat. .Ille quandam editoris perfidiam questus in novis actis 
modo citatis p. 688 dicit » Gratius mihi fuisset, si loco coBagou 
istius xat depddovgs xoupévuatos simpliciter dixisset, quod ego ipsi 
primus auctor, suasorque fuerim edendi Caabi, quob ipsi eum 
in finem commodaverim apographum meum codicis Lipsiensis, 
quod ipsi subministraverim Jlectiones variantes ex Sebekaeo, 
quod usus fuerit mea directione in concinnanda sua versione, 
et meis emendatiunculis in scholiasta.« Vides igitur, hanc 
Lettii editionem partim ipsius esse, partim Reiskil, sed ita est 
instructa , ‘ut nullo modo, quae sint ipsius, quae Reiskii dis- 
.cernere possis. Pauca Lettius de carmine, de poeta, de codi 
cibus in usum adhibitis monuit. Carmen e codice bibliothe- 
‘cae Senatoriae Lipsiensis, quem Reiskius desctipserat, adjutus 
ope codicis Lugdunensis edidit. Cujusnam auctoris sint scholia 
.edita, num Tebrizii, uti Reiskius in notis ad Tarapham .p. 66 
suspicatus est, an aliûs, ex editoris sententia in dubio est, 
Se nonnulla, sunt Lettii verba ,‘aut irepta, frivola, aut manca 
ad exemplum viri cl Schroederi, cujus usus sit apographo, 
aut emendasse aut amputasse, nonnulla adhuc jacere in mendo: 
Hoc autem Schroederi apographum descriptum est ab apogra-= 
pho Reiskii, emendationes, quas Lettius tam suas, quam Schroe- 
deri esse dicit, tanquam suas ad se vindicat Reiskius. Inde 
quos tres in adnotationibus ad carmen nominet Lettius, codices, 
nil nisi duos esse, efficitur. Quas varias ob causas editorem 
vehementer vituperat Reiskius in novis actis eruditorum , prae- 
cipue autem versioni, quae. sit nimis literalis, ideoque .saepe 
obscura et praeterea saepissime a sensu auctoris sui alienissima 


—_ [1]] 


quamvis et cel. Schultensius ejuş elaborationi invigilavisset, 
omnem eripuit laudem, Hic dum editoris. versionem merito 
non adprobavit, suam, quam tanquam specimen carminis ver- 
tendi dedit, ita instituit, ut saepe paraphraseos potius , quam 
versionis nomine appellanda sit, quod non minori dignum 
yidetur vituperatione. Quod vero in hac Lettil editione sum- 
mopere vituperandum erat,. id Reiskius, quia ut videtur non 
animadvertit, omnino silentio praeteriit. Abundat enim vitiis 
omnis generis in textu Arabico tam in versibus, quam in schor 
liis. Licet in.ea videre vitia et in literis et in punctis, non 
minus contra metrum, quam contra grammaticam et sensum 
eommissa, ut paene nullus versus, nullum scholion iis careat. 
Quod, ut supra indicavimus, editor, se nonnulla amputasse ڪ,‎ 
adserit, id, quo loco factum sit, non indicatum maxime dole- 
mus, ita enim, quae vitia sint codicis , quae editoris, minime 
judicari petest. Reiskius, qui magis quam alius rem inquirere 
potuisset ac debuisset, eam silentio omisit. Codicum ope vitia 
facile corrigi possunt, his destitutum ex textus interna con- 
ditione, quae res sit, quaerere oportet. Quae vero textus 
conditio quum ea sit, ut lectoris voluptatem minuat, eumque 
ab intellectu carminis probibeat, viris doctis haud ingratum 
futurum putavi, quod quamvis codicaum ope destitutus essem, 
textum emendare tentarem. Quum et typorum Arahbicorum 
precibus meis nostrae almae universitall donatorum ‘speciminis 
edendi occasio offerretur, et gratias pro hoc beneficio agendi 
officio fungendum esset, inter ea, quae sine multi laboris et 
temporis impensis, sumus enim aliis gravioribus occupati, edere 


ا سے 


possemus, hoc carmen prae aliis et gravitate sua et pulchri- 
tudine dignum, quod correctius typis.. ederetur, visum est, 
Quum vero ‘ea esset libri conditio, ut non nisi multis .vitiis 
correctis a literarum Arabicarum studiosis bene intelligi posset, 
majorem in hoc melius edendo laudem mereri nobis videbamur;, 
quam si novum aliquid emisissemus. Ita enim non solum ‘ad 
veri sensus cognitionein ducuntur, sed, quod majus est, mo» 
nentur, ne falsa pro veris habeant neque erroribus animum 
imbuanît. Tali quoque modo vitia' inveniendi et corrigendi 
ratio möodusque ostenditar, quod, quia et alii libri vitiis scar 
teant, magnae utilitati esse potest. Accidat enim in. librorüm 
Arabicorum penuria eosque comparandi difficultate, necesse 
est, ut tales libri in eorum manus veniant, qui aut sufficientê 
linguae Arabicae intelligentia destituti, aut ingenii acumine 
contra errores non satis armati sint. Et quum in scholis Ara- 
bicis non solum libros bene editos sed quoque vitiis abundan- 
tes, in quibus discipuli vitia invenire, et corrigere edoceantur, 
explicare soleam, juvenes propensiores esse, in textu impresso 
se continere, quam ejus vitia investigare , experientia. edoctus 
scio. Qui autem, vel omnia falsa corrigere, vel ut a scrip- 
toribus in lucem prodiere, in integrurm restituere., mihi in 
animo esse putaverit, eum errore ductaum declaraverim, mul- 
tum enim abest, ut hoc me valere confidam, ut si alia in 
integrum restituerim , alia saltem verisimili modo, ut a verae 
lectionis sensu haud prorsus abhorreant, correxerim, in eo ac- 
quiescam. ” Ne vero aliquis, nos fortasse inconsideratius in re 
egisse, et sine necessitate emendasse, existimet, aliquid de 


0 د 


causis, cur et de modo, quo factum est, praemonendum. 
Duo sunt, quibus tanquam viae ducibus in textu corrupto uti 
nOSs oportet, ad verum inveniendum, grammatica et sensus , 
quibus tertium in versibus, metrum dico, accedit. Duobus 
prioribus uti difficilllmum, quum enim apud scriptores Ara- 
bicos et cogitandi et loquendi modus a nostro alienus sit, 
sensum perscrutari, saepe difficillimnum est, et fieri potest, ut 
propter minorem linguae et cogitandi rationis intelligentiam 
textum purum pro corrupto habeas, in quem errorem et viri 
doctissimi incidere. Ita in versu octavo carminis nostri Lettius 
in sensu, ut videtur, errans bonam textus vocem in falsam 
mutavit, et ob eandem causam Reiskius, magnum aliter ingenii 
acumen probans in quadragesimo quinto versu carminis voces 
افیبپ عندێن‎ faلs0o‎ enunciavit modo. Altera quidem res, gram- 
matica nempe, facilius et securius in usum adhiberi potest , 
sed quum latius pateat, quam ut minutiora interdum in ea non 
negligamus, et quum a nostra cogitandi et construendi ratione 
omnino abhorreat, et ea non caret difficultate, id quod 
interdum in causa fuisse videtur, cur aut vitia, TiOVO COon- 
struendi modo admisso, non emendarentur aut genuina lectio 
deleretur. Ad prius ex his illustrandum aptus nobis videtur 
versus quadragesimus secundus ex Tarafae Moallaka, quam 
edidit Reiskius. Sic in editione sonat versus 


احالت عليها القطيع فاخذمت وقد خب أل لامعر المتوقد 


Primum pro j^4 legatur jaa, tum vero pro gb legen- 
dum .بالقطيع‎ Reiskius, ut videtur, posteriorem vocem non 
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correxit, quum a Scholiaste ¥Yox lÎ voce izi, explicata sit; 
ipse vero illi yoci eundem construendi modum ac huic tribue- 
rit. Quia vero est verbi Ja sensus »contra aliquem cum ali- 
qua re irruerec, cum q İnstrumenti et dE personae construituz, 
quam emendationem et metri ratio confirmat. Ita grammati- 
cam ob causam in eodem carmine v. 25 pro Jlge legendum 
.ينانى هچ1 ينای ۲0م 67 .× ,نعل ەع[ تعلی ٥٣م 56 .۷ معا‎ 4dلم‎ 
his versum g2, İn quo pro کامری‎ legendum est ڪامة‎ et pro 


legatur necesse‏ باجتماع v. g3 in quo pro‏ عنای صendu‌egا‏ غنای 
est glجl. Omnes has emendationes metrum probat, Tertium‏ 
quod dixi, metrum ex tribus illis certissimus est dux, nam‏ 
in versu metro lectionem repugnantem, etsi sensui et gramıma-‏ 
ticae conveniat, pro errore quin habeas, non est, quod dubi-‏ 
tes. İÎmo fieri potest, ut verbum et contra grammaticae regu-‏ 
las, metro jubente corrigendum sit, sunt enim apud poetas‏ 
licentiae quaedam contra grammaticae regulas admissae. Quae‏ 
res quum a nonnullis in dubium vocari possit, exemplis pro-‏ 
banda est. In postremo quod edidit cel. Schultensius et post‏ 


eum Michaelis ex Hamasa carmine legitur secundus versus apud 
Michaelem : 


Metrum earminis tale est: 


— VI] 


Jam prius hemistichium metro non aptum esse videtur : 

tales enim sunt pedes 
سات | ںان | ات | اا‎ 

Vides una syllaba brevi abundare tertium pedem. Nihil vero 
in hoc hemistichio mutandum mihi videtur, adhibenda quae- 
dam syllabarum contractio, quam, licet haud solita sit in aliis, 
quod scio, libris praeter Alcoranum, in poetis admittere haud 
dubitaverim. Litera /Vur in enunciando saepe similis fit literae 
Ra, ut dicatur pro J۾eXçy‎ je min-rabbikom, mirrabicom Sur. Il. 
A8, quod non in omnibus Alcorani codicibus signis indicatur, 
et ut in aliis casibus et hic articulus elidi posse videtur. In 
usu autem esse in versibus contractiones, in versu Carminis 
Taabbatha Scherran, in Hamasa carminis duodecimi adparet, 


nam vox ملڪبین‎ contractu est: ex من اکیین‎ 
Admissa igitur in versu nostro contractione ita sonat hemi- 


stichium 
Cam min fatan kazorat mir - riski choth watuhu 
: _ هه ت س اہ — ال ن‎ 
Alterum versus hemistichium hos habet pedes 
ب با | سس فاس | الان | اس‎ 


Hüuic vitium inesse, deficiens in primo pede syllaba longa 
patefacit. Quum autem verbum careat objecto, pronomen 


tertiae personae ei addendum videtur et legendum و القند‎ et 
hoc apud Schüultensium legitur. Tum metrum perfectum. Et in 
sequente hujus carminis versu idem metrum,quamvis nihil gram- 
maticae regulis repugnet, nos emendare jubet. Ita legitur versus 


VII —‏ — 
ن الامور أذ انسحت مسالکها 
فالصر بفنق منها کل ما أرتجا 
Pedes sunt‏ 


و نچ کا | ان 
In primo pede, ut vides, syllaba brevis superflud est, in‏ 
quarto longa syllaba loco brevis posita. Vox Jil, in secunda‏ 
conjugatione scripta, in primam ut apud Schultensium est mu-‏ 
.رجا scribendum‏ أرنجا tanda. Pro voce‏ 
In carmine quod numerum 28 apud Michaelem habet ex‏ 
Hamasa sic sonat apud hunc et Schultensium primus versus‏ 


اذا ما للخليل اححث لى صما 


Si sequaris punctationem a Schultensio his vocibus datam 
tales sunt hemistichiorum syllabae 


ٍ bed E hg e bd oe a E : 

Vides posterius multo brevius esse, quam prius, id quod me- 
trorum ratio non patitur. Ut videtur Schultensius homoeoteleuto 
commotus, quum ptutaret, priori hemistichio eundem ac poste- 
riori finem esse, vocem lay» in fine prioris posuit hemistichii. 
Sed res non ita se habet, neque hoc necessarium, neque vocis 
صرما‎ homoeoteleuton idem ac aliorum versuum , qui l& homoeo- 
teleuto gaudent. Quid faciendum? Addita hac voce posteriori 
hemistichio, hoc. priori longius est, quod non item proban- 
dum esse videtur. Videamus autem, quinam sint, addita hac 
voce, posterioris hemistichii pedes. Sunt tales 


E‏ ت 
Bene autem se habet metrum in hoc hemistichio, quod‏ 


in aliis carminis versibus normae المنسر ح‎ dictae adnumerandum. . 
Prius itaque hemistichium vitio laborat. Sunt ejus pedes 


Ex primo pede aliquid abest. Addas vero vocem انی‎ et 
metrum perfectum, quod faciendum esse, non dubilto. Tum 
hic est versus 


ائ أذ ما لڅلیل اححت ف 
صرما وما الصغاء أو فطعا 
Metrum autem ٠‏ 


In Tharafae versu 45 metrum nos emendare monet. Hic 
est Versus | 


Metrum, qualis nunc versus, tale. est in posteriore hemistichio 
تن نا ناا | سا | سان‎ 
Syllaba brevis e secundo pede abest. Vitium igitur in voce 
تقنصىنى‎ esse oportet. Prima huزus‎ verbi conjugatio significat 
venando cepit, qüae sensui non convenit; nam poeta dicere 
voluisse videtur »Quando me venando capere studes (DeNMN Dt 
Sag’ auf mih ma)ft) et haec significatio conjugationi octavae 
propria est. Illa vero in versum recepta metrum bene procedit. 


Ita in versu 48 addatur post اجيب‎ VOX منها‎ In versu 66 ad- 
b 


کا 
,الفغتى scribe 1da e5 ۷٥×‏ أخطا datur post yocem yزbخأ , quae‏ 


sed tum delenda videtur litera ۾ھ‎ ante sii. 


In praecedentibus de versibus disputavi, in quibus aliquid 
addi aut corrigi necesse erat: jam eorum exempla proferenda 
sunt, in quibus aliquid deleadam est Versus 22 ejusdem 


Tarafae hic est |‏ 
كقنطرة الرومى أقسم ربها 
ل ڪننفا حتی ذشاد بالقرمد 


Duo in posteriore hujus versus hemistichio observanda 
sunt, unum, vocabulum labiiكۍكil أنڪتنف 0:ص‎ scriptum esse 
metri causa, ut ultima hujus vocis syllaba fiat longa, alterum, 
vocem ^AyËlڊ‎ metro repugnare; ita enim hujus hemistichii me- 
trum constitutum. ٤ 


Sine dubio adjiciendus est articulus etlegendum è4 v — v7. 


In ejusdem carminis versu 4g aliquid delendum esse in- 
dicat metrum. Talis est versus : 


اذا ن قلنا لها أسمعينا أنبرت نا : 


Prioris hemistichii metrum tale prodit 


ابات | سات | ااانا إن 
In secundo hujus hemistichii pede duae superfluae sunt syl-‏ 
labae, brevis longaque , ut quae vox sit abjicienda non dubi«‏ 
tem, vocabulo lg enim tales sunt syllabae, neque sensus, eo‏ 
omisso, turbatur. Metri causa et in versu 8&4 vox ly post if‏ 
deleatur. |‏ 


.ج 


سے 


Restat tertium vel quartum, quod dixi , metri causa non- 
nunquam regulis grammaticis repugnans, aut ab iis recedens 
aliquid admittendum esse, ut exemplis demonstretur. Horum 
exemplorum plura dedit cl. de Sacy in Grammatica sua loquens 
de licentiis poeticis. His addamus non nisi unum exemplum 
ex eodem Tarafae carmine,ڪ‎ in quo a regulis Grammaticis pau- 
lum modo recedensy sed non omnino insolita forma ob metrum 
admittenda est. 


Versus 1o01 Tarafae carminis hic est 
فما أستطعت من معروفها فتزود‎ 


Posterioris hemistichii metrum corruptum 


Vides in initio unam syllabam brevem superfluam esse. Vi- 


tiım voci wazbiwÎ inesse oportet. Decima autem verbi con- 
juğatio regulis grammaticis congruens, sensui convenit. In 
aliam mutata et metro et sensui repugnat. Quid inde? Pro 
iazhbiwî scribendum zhwÎ et haec forma in Alcorano Sur. 
XVIII v. g98 occurrit. 


Praemissis his breviter agatur de poeta ejusque carmine 
laudem Muhammedis celebrante, qua in re potissimum auctorem 
libri Citab Alaghani fide dignissimum, quem singulari erga nos 
benevolentia viri cl. Jacobs ex bibliotheca Gothana acceptum 
in usum adhibuimus , sequamur, additis novis ex aliis scrip- 
toribus. 


— XI 


Caabus ben-Sohair (Sohairi filius) cum patre Sohairo in 
optimis Arabicae gentis poetis habitus est (conf. Bibliothecam 
Arabico-Hispan: T. I. p. gı. de Sacy Chrestomathie . Arabe 
T. III p. 4g). Plures vixerunt ejusdem nominis poetae, ut 
Caab ben- Mahdar Alaschkari , Caab ben-Malic, et Caab Al- 
menchel. (conf, libr. Citab Alaghani). 'Tribui Gais Ghilan ad- 
numerabatur ejus familia , quae Masenitarum erat. Pater poetae 
nostri Sohair per aliquod tempus in hac genté sedem habuit, 
tum in gente Banu- Ahbd- Allah- ben -Ghatfan sedem: fixit. 
Tale auctor libri Citab - Alagbani in patıris Sohairi vita ejus 
stemma esse refert. Caab ben-Sohair Ebn-Abi-Solma. Nomen 
çiri Abu-Solma nominati est Rabiah Ebn -Rabbalh ben - Karrah 
ben- Alharts ben- Masen ben - Tsahlebah ben -Dud ben-Har- 
mah ben-Tsaur ben-Haramah la Hilm («حلم)‎ ben - Ohtsmûn 
ben- Amru ben-Ad ben- Thandjah ben- Aljas ben-Modhr 
ben-Nesar et Masinah mater Amrui ben-Ad illa erat filia Calbi 
ben- Wabrah. Quo anno ante Hedjram natus sit, ignoratur. 
Matre gaudebat Cabcsha Ahmmari ben - Ahdi, ben -Schahim 
filia, quae e gente Ahbdallah ben- Ghatfan Sohairo vicina, 
originem ducebat. Ex hac uxore omnes Sohairi filii nati sunt, 
habuit enim Caabus, praeter Bodjairum , et fratrem Salimum 
pulcbra facie crinibusque pulchris praeditum. Hic dum pul- 
chris vestibus indutus- pulchro equo aliquo die veheretur , et 
mulier eum conspiciens admiratione adfecta, se nunquam pul- 
.chriorem virum pulchrioribus vestibus ornatum et in pulchriore 
eqno sedentem vidisse diceret, equo labente, .scissis vestibus , 
cervice fracta periit. In familia ejus ars poetica hereditaria esse 
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videbatur, nam avus ejus jam celeber poeta. Pater poetae 
nostri Sohairus gavisus est avunculo, duobus filiis, Caabo, 
Bodjairoque, et sorore Alchansa (lwiÈ) omnibus carminum 
laude insignibus, et filis Caabi Almodhreb qyıiai apellatus 
a patre hanc artem accepit. (Conf. auctorem libri Citab Ala- 
ghani in fine vitae Sohairi). Primum se verum poetam esse 
patre Sohairo probavil ye quum enim ad eundem Alnabegha 
poeta tum temporis celeberrimus veniret et provocatus, ut 
duos versus et dimidium , quod Sohgirus inceperat, ad finem 
perduceret, hoc facere non valeret, Caabus tum a patre jus» 
sus statim alteram tertii versus hemistichium addidit, quc 
pater commotus eum ad se attrahens dixit, jam te filium 
meum esse, tesştor (conf. Citab Alaghani in vita Caabi ben- 
Sohair). Alhuthaijah poeta (hic poeta tempore  Paganismi et 
Ismalismi vixit *) in omni carminum genere versatus nostro 
ejusque  familiae omnino deditus erat, et eorum versus allegare 


*) In textu arabico .ووو من خطرمین او‎ Hoc verti potest, et ille erat 
ex iis, qui in enunciandis vocalibus errant, nam in Golio verbo 
حطضرم‎ hae significatio datur «male pronuntiavit praesertim vocales». 
Eadem significatio in Kamnuso confirmatur , habet enim all .جن فى‎ 
Sed post haec habet wı¦خ'‎ مapرضۍ‎ jعاشو‎ 1. e. حضرم ا06ص‎ idem et 
ھ٥ .خضرم‎ . Et ءuا(‎ ۷٥٥e خضرم‎ e٥ [eعں ںا‎ ٣ والمخض م بغتے الما من‎ 
ف يبختن والماضى نصف عمره فى لإافلية ونصفه فى الاسلام او من اأدركهما‎ 
او شاعر ادرکهیا کلبید,‎ ۷٥× 'خضم‎ Vocalem Fatah Consonant Ra 
superimpositam habens eum significat, qui non circumcisus est, et 
cujus vitae dimidium tempore Paganismi, dimidium tempore Isla- 
mismi elapsum est, aut qui utroque tempore vixit, aut poetam cujus 
vita ad utramque aetatem pertipgit ut Lebidus, 


— XIV — 


solebat. Quam ob rem hic petiit a Caabo, ut „Versus com> 
poneret, in quibus se primo loco nominaret, tum post se lau- 
daret ipsum, fore enim, ut ita homines ad carmina Caabi al- 
leganda propensiores essent, sperabat. Versus, quos his pre- 
cibus commotus Caabus fecit, auctor libri Citab Alaghani in 
utriusque poetae vita adservavit. Ita sonant 
حل منها مل ما يتنكل‎ 
يقول فلا كعبا بشى يقولح‎ 
ومن قايليها من بشى ويعمل‎ 
„, Quis erit post nos carmina componens, quum mortuus sit 


Caabus et decesserit Djerwalus *).““ 


Profecto , ne unum quidem invenies ex hominibus , qui 
. boc, quod ille sibi arrogat. 


*) Djerwal nomen est poetae Alhothaijah. Nomen ejus est Djerwal 
ben-Aus ben-Malic ben- Haubah ben-Mahsum ben-Malic ben-Ghalib 
hben-Kathifah ben-Ahbs ben-Baghidh ben Alraits ben-Ghathfan ben- 
Saahd ben-Kais ben-Ghilûan. Inter praecipuos Arabicae gentis ha- 
hetur poetas versatus in variis carminum generibus, Laude, Satyra, 
et Carmine amatorio. Tempore Paganismi et Islamismi floruit , 
primum fidei Muhammadis se addixit, turı mox defecit. Genere 
incerto nam ex una Arabum tribu se ortım confessus est, quum 
alteri irasceretur j; modo huic modo illi se adtribuens. Cognomine 
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,„,Dicit, Caabi, qnos dicit, versus, non magni sunt, aliorum 
(poetarum) versus meliores.” 

„„llle (Djerwalus) rectos eos facit, ut dura eorum sint mollia, 
sed eos non assequitur , quotiescunque eos imitatur.” | 

Hi versus difficiles sunt intellectu, et Caabus in laude vitupe- 
. Fare videtur Djerwalum ob arrogantiam, qua, dum ipsius versus 
minoris quam par erat, faceret, suos gloriaretur , neque tamen 
imitando eius versus assequi posset. Sunt quoque plures variae 
lectiones partim, ut videtur, ob versuum difficilem sensum ortae. 
Ita in primo versu pro Jyڌ‎ in altero exemplari legitur ۳ 
Tum est secundus versus loco tertii. Pro ڌک“iqك‎ 1egi كفنك غ‎ 
et bJ pro ÙY, Pro |e“ legitur Ji. Pro altero يشى‎ et 
,يسى‎ Pro كلما‎ alterum abet .كلما‎ ۰ 

In aliquo bello, tradit Alazmahi, Caabus ben-Sohair cum 
Alhothaijah a Saido Alchail*) captivus factus est: Unum Caabum 


usus est Alhothaijah Abu-Malicah , quorum prius magis in usum 
venit, quam brevi corpore esset, Abu-Nazr ben-Alalhrabi talem 
hujus cognominis causam affert. Aliquando inter quosdam versatus 
crepitum ventris emisit, et interrogatus, quid esset, respondit , 
حطاە‎ ; inde ei cogr omen طيخ‎ ortum. Dixit Ebn-Alcelbi. Obscuri 
generis est, e scorlto natus et celeber factus. Alazmihi narrat , 
eum genus referre ad Becr ben-Wajel. Erat mendicorum modo 
petiens importunusque, vili anima praeditus multis vitiis laborabat, 
paucis gaudebat virtutibus, avarus, facie deformis, tritoque ha- 
bitu vir (Citab Alaghani .in ejus vita). 

*) Said Alchail. Nomen ejus est Said ben-Mohallel ben-Jasid ben-Fahr 
ben-Ahbd-Redha (Redha nomen idoli Tajjitarurn) ben-Mohlis ben- 
Nahb ben-Tsaur, ben-Ahdi ben-Cenanah ben-Malic ben-Rabil ben- 
Benhûn et hic est Aswad ben-Ahmru ben-Alauhts ben-Halfah et 
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scilicet familia sua e captivitate redemit, alter de inopia 
quesjus per aliquod tempus in captivitate remansit (conf. cl. 
Rasmussen additamenta ad histor. Arabum ante Islamismurn 
P. 25. text. Ar. et 24 vers. Haun. 1821). Rem, quomodo 
gesta sit, auctor libri Citab-Alaghani in vita Said-Alchail ex- 
ponit. Said-Alchail quaerens oves quasdam suas ad tribum 
Banu-Becr profectus erat, quum eodem tempore Ahmir ben- 
Althofail in tribum Banu-Tefarah impetum faciens pecora pro- 
pulisset et feminam e Becritis Hind appellatam rapuisset. Be- 
critae Saidum Alchail precibus; ut illum persequeretur ۾‎ 


hic est Thai, quia Jeliall ¥وiېب‎ in incursionibus in regliones Ebn- 
Adad et hic est Modsahhedj ben-Said ben-Jasheb Alazghar ben- 
Ahrib ben-Malic ben-Said ben-Cahlan ben-Seba ben-Jasheb ben- 
Jahreb ben-Kahthêûn ben-Ahmir ben-Hud prophetae, Mater 
Tajji autem erat Madlah filia Dsu-Mehan ben-Ahrib berı- Alghauts 
ben-Sohair ben-Wajil Ebn-Alhomaisah ben-Himjar ben-Seba ben- 
Jasheb ben-Jahreb ben-Kahthãn. Said Alchail erat eques bellicosus, 
victor , strenuus , celeber tempore Paganismi. ‘Tempore Islamismi 
ad Muhammedem se contulit, qui ei cognomen Said-Alchair (Said 
optimus) indidit, Equitibus , qui carminibus suis inclaruere , adnu- 
merandus „, quamquam nonnisi in incursiones, proelia, facta prae- 
clara et beneficia , quae in alios contulit, versus diceret, Cogno- 
men #lchail propter multitudinem equorum suorum accepit, nam 
nulli ex tribu sua, nec multis Arabum plures, quam unus vel 
duo erant equi. Ex-iis quos possedit Said Alchail, nominibus celebres 
erant sex et in carminibus ejus laudati sc. Alliaththêl , Alcumait 
Alward, Alcamil, Lahik et Dsamul. Tribus usus est filis Ahrwah , 
Harits et Mohalhal, omnibus poetis (Citab- E in vita Said- 
Alchail). 
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adierunt. Quo facto quum Ahmirum assecutus esset, in hunc, 
qui ipsum ob altam corporis staturam et pulchritudinem non 
nosceret, irruit. Quum autem Ahmir ad eum prodiisset, Said 
eum: ita allocutus est. ,„,O Ahmir, dimitte feminam,.et pecora.” 
Ille respondit: Dic mihi, quis tu; dixit: ego Fesarita. Tum 
ille, Per Deum, non ¢es ex eorum numero, quorum dentes in 
ore interstitium habent. Dixit Said, dimitte ea. At ille; sed 
mihi dic vere, quis sis. Respondit, Asadita ego. Tum ille. 
Per Deum! minime tu is ex iis, duro corpore equorum dorsis 
insidentibus. Tertlio tum ab illo postulavit, ut ea dimitteret. 
Illo, se id facturum, negante, nisi ipsi, quis esset, dixisset, 
se Saidum Alchail esse, professus est. Dixit ille, recte dixisti, 
sed quid est, quod mecum dimicare velis, nam, me occiso, 
Ahmeritae a te vindictam sument, et Fesaritae delebuntur. 
Tum Said, at dimitte, quae rapuisti. Ille vero, si me libere 
dimissurus es et ea dimittam. Hoc promisit et abscissis ejus 
antiis, hastam ejus simul pecora et Hindam cepit, quam Bec- 
ritis reddidit. Ahmir autem tristi afféectus animo ad suos 
rediit, et rem retulit. Illi ira perciti jurarunt, se nunquam 
somnum capturos, donec vindictam nacti essent. Ad bellum 
Tajjitis inferendum se armarunt et belli ducem creaverunt 
Ahlkamam ben-Ahlatsah. Cum his in bellum exiverunt Alho- 
thaijah et Caabus. Ahmir autem ad Saidum Alchail, qui 
eum de periculo certiorem faceret, clam miserat, qui itaque, 
collectis suis, in loco angusto in hostes impetum faciens, Al- 
hothaijam et Caabum aliosque captivos fecit eosque in catenas 
vinculaque conjecit. 'Tum aegre hi ferentes captivitatem et 


€ 
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catenas, a Saido, ut ipsos dato lytro liberos dimitteret, petiere. 
Res, respondit, apud Ahmirum ben-Althofail est. Tum eos, 
exceplis Alhothaija , CGaaboque, dono dedit Ahmiro. Caabus 
dato equo suo Alcomait libertatem nactus est, Alhothaijah, 
qui paupertatem suam querebatur, postea versibus in viri 
laudem dictis gratiam apud eum iniit et libertate donatus est. 
(Citab- Alagkrani in vita Said-Alchail). Ante fugam Muham- 
medis, nescio quo tempore, quum hujus poetae fama inter 
tribus Arabiae varias percrebruisset, ejus videndi causa Caabus 
ben-Sohair ejusque frater Bodjairus e tribu sua profecti sunt, 
Qui quum Ebracum Iracae pervenissent, Caabus fratrem solum 
praeire jussit, se velle ibi exspectare, quem nuntium repor- 
taret. Bodjairus, audito Muhammede, Muhammedanum se 
confessus est, et quum per aliquod tempus ibi remansisset ad 
suos rediit. Sohairi quodam somnio filii ejus ad prophetae cu- 
jusdam adventum praeparali efant, ut non multo post pro- 
phetiae initium Bodjairus *) ad Muhammedem se contulisse 
videatur. Caabus Bodjairi conversi nuntio accepto hos dixit 
yersus 
لا بلغا عنى بجيرا رسالةخ‎ 
على خحلق فر نلف أما و2 إا‎ 


- 


*) Bodjairus Muhammedem Medinam fugientem e tribu sua secutus irı 
optimis ejus asseclis habitus est. In proeliis Alfatah , Chaibar et 
Honain pro eo pugnayit. 
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سقاك ابو بڪر بڪاس روي 
وانهلك امون منها وعلڪا 
فھل لك فیما قلت یا بجر ھل لکا 

„,Perferte (o sêcii mei!) de me Bodjairo nuntium ; quae 
est illa res, vaeh, quam tibi alius indicavit? 

Est vir, apud quem neque matrem invenis neque patrem, 
apud: quem tibi non est frater. 

Propinet tibi Abu-Becrus poculum considerationis (i. e. 
doctrinae Muhammedis), tum prima vice vir fide dignus (vi- 
detur Muhamedes) iterumque. 

Ego repugno fidei rebus, tu vero eam secutus es. EËstne 
autem tibi ejus, quod dicis argumentum ? 

Quae verba quum ad eum delata essent, Muhammedes 
iratus omnibus sociis sanguinis ejus faciendi veniam concessit. 
Litteris autem monuit eum frater, qui post fugam Muhammedis 
Medinae vitam degebat, ut fuga salutem peteret, tam vero ut 
Muhammedem accederet, suasit, se sperare fore, ut, si fidem 
Muhammedanam confessus esset, legatus ipsi peccati veniam 
daret. Nono itaque fugae anno Caabus ben-Sohair ad Mu- 
hammedem venit, eumque ut peccatum excusaret, carmine 
suo *) laudayit (conf. Abulfedae vita Muhammedis ed. Gagnier 


*) Carmen hoc in laudem Muhammedis compositum, ut refert Casiri 
in bibliotheca, nescio quo auctore et in aureis et al aedem Mec- 
canam affixis habebatur conf. T. I p. 75. Caeterum a scriptoribus 
nomine Kazidat Alaınani laudatur. 
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P. 122, quocum consentit , quod in Annalibus Abulfedae T.I. 
p. 170 legitur). Erravit sine dubio Herbelotius , qui dixit in 
biblioth. Oriental. ,,ll a vecu jusqu’au tems de Mahomet et 
mourut la prémiére année de PHegire.” Primus enim Hedjrae 
annus minime convenit his rebus, quae enim erat illo tempore 
Muhammedis potentia , ut talem illius minae Caabo timorem 
incuterent? Rem ita peractam esse narrant. Caabus eo tem- 
pore, quo Muhammedes in templo a sociorum coronis circum- 
datus erat, advenit, et camelum suum ad templi portam re- 
cumbere jussit. Intravit templum et ad prophetae latus sedem 
occupavit. Tum ad prophetam se convertens securitatem 
petiit. Ille vero, quis esset, eum interrogavit, et hic, se 
esse Caabum respondit. Alii narrant, eum venisse cum 
viro ex tribu Djohaina et ita Muhammedem allocutum esse. 
Optasne, ut Caabum ben-Sohair in Muhammedanum conver- 
sum ad te adducam. Dixit, hoc opto. Tum dixit, ego sum 
Caabus. Tum vero Anzaritae contra eum surrexerunt dicentes: 
o legate, permitte , ut hunc occidamus. Ille vero respondit. 
Quomodo hoc possum, nam ad me Muhammedanus factus 
pervenit *). Sunt, qui Caabum non Medinae in templo, sed 
Meccag carmen cecinisse contendant. Muhammedi autem hoc 
“Caabi carmen tantopere placuit, ut pallio suo statim eum or- 


‌ 

*) Non possum autem ei fidem habere, quod in bibliotheca Arabico - 
Hispana traditur. Caabum celebrasse quidem Muhammedem car-~ 
mine, sed nunquam ejus dogmata amplexum esse, nam si nil aliud 
at certe pallium, quod dono acceperat, eum, ut in fide per- 
maneret, movere poteral. 
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naret, quod usque ad Moawijjae tempora in Caabi potestate 
permansit, et tanto hic in honore pallium habùit, ut huic 
principi decem drachmarum millibus vendere recusaret., 
Mortuo Caabo Moawijja hoc pallium oblatis viginti drach- 
marum millibus ab ejus filiis accepit. Inde sequitur, Caabum 
usque ad quadragesimum primum annum Hedjrae in vivis 
fuisse. Pallium hoc viridis coloris erat et hereditatis jure ad 
sequentes Chalifas tam Ommajjadas quam Ahbbasidas ab his 
inter Chalifatus regalia habitum transiit (conf, cl. Hamackeri 
specimen catalogi codic. biblioth. Acad. Lugd. Batav. p. 116.) 
Anno demum 653 direpta urbe Bagdado a Tataris, eorum 
dux Holagu idem Chalifae Almostasem ereptum cum Muham- 
medis scipione combussit, cineremque in Tigrin dispersit. 


Omissa de argumento, ordine et nexu sententiarum dis- 
putatione, quae res a Reiskio tractata repetitione non egeat, ad 
metri rationem in carmine nos convertimus, res enim, quamvis 
sit ab iis, qui carmen explicarunt, praetermissa „, maximi mo- 
menti est, quum textus sine codicum ope commutati causa 


et ratio huic saepius insit. Quam ob rem de eo accuratius et 
fusius disputandum videtur. 


Versus ex octo imparibus compositus est pedibus , ut eum 
octonarium appellare possis. Pedes sunt Epitritus tertius 
— — ve — et Anapaestus iı v~ — alterno ordine positi , ut 
ille huic antecedat. ‘Totus autem versus in duas aequales di- 


viditur partes ab Arabibus مصراعار‎ (hemistichia) appellatas , 


qıuarum posterioris pes ultimus semper eodem modo finitur,. 
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quo homoeoteleutum ab Arabibus xqèlê nominatum producitur. 


Metrum itaque regulare hoc est 


ست سا س dd‏ ب سے سے ت سا س جت اسا ب سے 


quod Arabes his vocibus arti ا‎ e exprimunt 


مستفعل 3 قعل O‏ علر. تعلر. 
e‏ مستفعلن قعل 3 as‏ 
e‏ ع قعلن ‏ 


Observandum autem, in nostro carmine ultimum cuj us- 


0 6 03 ےں‎ 
Jibet versus contractum esse in فعلرى‎ ut ex Anapaesto vv vvu — 


fiat Spondaeus——, Huic metro omnino adaptatus est versus 
quartus, cujus pedes hoc modo separandi 


ر شه ں سے nus O‏ ص 
شجنت بجی | شم Ere‏ ميخ 
ى UE‏ ر ر 
صاف باد مول 


— اب پاس ا با ب ت ت 

Schodjdjat bidsi | schabamin | min mai mach | bijatir 

ت ~~ n -_ e‏ وس سە س سے سا ۰ ~~ — 

Zafin biab | tha ha adh | ha wah wa masch mulon 
Quum nullam videatur habere dubitationem , poetas in carmi- 
nibus suis eos frequentius pedes adhibere, quos tanquam re- 
gulam observandam sibi proposuerint, pedem iv vw — Ana- 
paestum in carmine regularem esse statui. Sed hic mihi pes 
abbreviando ex pede — vı — Amphimacro ortus esse videtur, 
nam quod in versibus pedes abbreviantur vel contrahuntur ڪ,‎ 
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id a naturae veritate alienum non est, ut metri norma vera 
haec sit 


زر ن 2 ف ر ن 4 عل 

وټ ج ر بې 2 o‏ رز يټ ج 
Plures autem in en nostro ai e a metri norma‏ 
receditur, statuendae sunt. Quod de pede «lg  w —failon‏ 
tilor orto observavi, in causa esse videtur,‏ قاعلن ex pede‏ 
سب س اعلن cur et secundus, quartus et sextus pes saepius‏ 
v vw — sit, et haec est frequenlior metr1‏ اهل فعلن Pio‏ 
licentia. Primus non item tertius hemistichiorum pes rariorem‏ 
mustafilon —— e —‏ مستفعلان quidem patitur mutationem. Pes‏ 


e 


mutatur in متفعلن‎ muta filon sv — vw contractione In Initio pedis 


adhbibita i. e. Epitritus tertius fit Dijambus conf. v. 1, post. hemisti- 
chium v. 2 prius etc. Rarissima autem in hoc metro mutatio, a me 
etin carmine ex Hamasa apud Michaelem p. 135. 1. ı1. observata, est 
hujus pedis contractio in medio pede admissa in مخغفعلن‎ mutful- 
lon — vc wv —, ut Epitritus tertius fiat Choriambus conf. Vv. 15, 
22, 27. Haec sufficiant de metro dicta, jam aliquid de ho- 
moeoteleuto addendum est. Ultima in versu syllaba, qua ho- 
moeoteleutum formatur anceps esse potest. Homoeoteleutum 
in carmine nostro duabus syllabis efficitur , una longa , altera 
ancipite , quibus syllaba longa praecedit, eamque ob causam, 
quum silt consonans cum vocali conjuncta inter duas litteras 
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quiescentes (i, e. vocali carentes هھ (حرف مارك بی م ساکنین‎ 4۰ 
bibus metricae artis peritis منوأنرة‎ O i In voce 
enim Jgıse macbtilo v. 1. eodem modo est littera vocali affecta 
inter duas litteras quiescentes sc. 7è ly inter gl et هھ وأو‎ ¡n 
voce kıl zù »D inter literam ly et. df, Hoc modo et saepius 
cadunt versus Germanici. In carmine nostro versus cadunt in 
syllabas Ûy ulu, pro hoc et invenitur ky ılu, nam vocales 1 
et u in homoeoteleuto non habentur pro diversis, cujus rei 
exempla plura in libris, qui homoeoteleuto in singulis periodis 
exornati sunt, quamvis metro careant, observantur et sexcen- 
thes in Corano occurrunt. lam supra adnotavimus, ultimam 
versus syllabam saepius ancipitem esse. In nostro carmine 
syllabae versuum ultimae „, quamquam sint saepissime breves, 
tamén tanquam longae enunciandae sunt, id quod probatur 
versibus 30, 52, et 36, in quibus syllabae finales fy nullo modo 
tanquam breves efferri possunt. Eaedem syllabae nos Sêcî, 
syllabas Û non lo, sed lu enunciare, ne syllabae finales inter 
se discrepent. Eandem quoque ob causam in fine cujuslibet 


vocis Nunnatio abjecta est. 


Adnotationes, 


adnotationibus eam potissimum rationem secuti sumus » ut, quae essent 
vel in versibus vel in scholiis a nobis emendata et in textum recepta, indi- 
caremus et si necessarium esse videretur, causam adderemus. Eorum quoque, 
quae in versione corrigenda erant, ratio adlata est, et iis locis aliorum poe- 
tarum , quae, etsi nil vel paulum interdum faciant ad textum explicandum, 
ab aliis scriptoribus frequentissime laudantur , omissis , pauca tum historica 
tum alia nec ea levis ınomenti adjecimus. 

V.ı. Pro Jaza mutajjimon a Lettio typis exscripto scripsi Jevia mutajja- 
non. Sensus significationem passivam requirit. Lettii lectio est »in servitutem 
redigens« quum tamen sit poetae cor in servitutem redactum. ‘Tum Lettius Û jf 
atsaraha habet, nescio qua ratione adductus, nam Vox jû ttsr non vero jö ater 
in Accusativo loco praepositionis adhibetur. Lettius sensum hujus vocis non 
intellexit, eamque cum sequentibus conjunxit, vertens postquam non redi- 
mitur.« Melius eam mente cepit Reiskius in novis Actis eruditorum mens. 
Decemb. anni 1767 p. 692, et vertit «et ab ejus inde abitu in servitutem et 
vincula .. .. datums, vox enim necessario cum antecedente conjungenda 
est; sed ‘dubito, an sat accurate sensum expresserit, nam lS! itsraka non 
omnino idem videtur ac (AAgybaldaka» ea absente« sed LS jû itsralha proprie 
significat » quoad vestigium ejus » i. e. in servitutem redactum, ut vestigium 
hujus feminae (cor meum ) sequi cogeretur. 


9 ت 


Scholiis plura menda inesse videntur, sed brevior ero in yjis indi- 
candis. Pro sبlail‎ legitur lqolêil in textu Lettii, quod ferri e 
quum sit ad vocem oÎydll referendum. Locus, qui e Corano in scholiis 
adlegatur, est Suratae 50 j versus 56 editionis Hinck:, e qua seraper locos 
adducimus. Surata Jes est trigesima sexta. Pag. 5. l 1. editionis Lettii le- 
gitur Kgiwl. Pro hoc in textum recepi sAçgîiwî, quum pronomen abesse non 
posse videretur. Linea 2 ejusd. editionis falso legitur JÛ pro Û. Ver- 
bum ši,†ln, quod linea 5 est, iri textu nostro in Jyخla‎ mutavimus. Magnam 
nobis molestiam crearunt ¥oces li pula sis. Pro his in textum meum 
recepi conjecturam meam AJİ še Jl sis. Tum sensus bene procedit. 

V. 3, Pro slaw soahdo Lettius in editione sua habet slgw soakda. Nulla 
vero est causa, cur haec vox in Accusativo ponatur. conf. de Sacy Gramm. 
Arabe T.lIIp. 54 sqq. Lettius vero verba Iylzy, JÎ non bene vertit vocibus 
» quum abeunt« nam vox ÖÎ de tempore praeterito usurpata est « quum 
abirent.« 

In Scholiis hujus versus plura correxi. P. 5. 1l. 7. apud Lettium legitur 
التغان‎ pro uo التذاذا‎ grammaticae causa necessarium recep. Lin 8. Pro 
لمقابلۃ ڏوpرذءء لقابلۂ‎ , quod زamص‎ Reiَkius in Actis citatis p. 686 adnotavit. Locus 
e Corano in scholiis adlegatus est versus 5» Sur. VI, Pag. 4 1. 2 Lettius habet 
وفتورة‎ pro hoc typis vulganduım cura وفتو رە‎ e٤ [. 3. م۲0١ خیالا نuومم خیال‎ 

V.5. In versu pro iewiql curn HHarnza posui maw cun 7# ezla. V ocem Jain 
manhalon correxi in gia munhalon. scholiis commotus ıe وقول منهل وغو بض‎ 
.وعو اسم مغعول می انپلہ آذ اسقاہ النھل‎ Qui si مunctandi‎ modus rectus est, ambo 
interpretes in sensu hujus versus erraverunt,. Quum enim manrhalon scriberent, 
hoc aquatorium yel lacum esse censebant, Nescio vero, quomodo recte 
comparari possit os cum aquatorio vel lacu, et quo modo de lacu dicatur 
معلول صوص ,۔بائزاے معلول‎ est 11e, cui altera vice aliquid bibendum datum est. 
Hoc de ore vel de homine dici pctest. Hic de ore, et sic intelligo versum. 

Apparent dentes oris nitidissimi, quum ridet ( Soad), ejus o3 halitum 
emittit, ac si una alteraque vice vino rigatum esset. 

Eodem modo sckolion explicat versum. Vocem îye Reiskius male 
nubes imbre gravidas esse putavit et Lettium ا ا‎ , dum Scyllam 
vitaret, in Charybdim incidit, 


۶ 


ج 


In scholiis nonnulla mihi videntur emendatione digna. Pag. 4. 1. 15, Vocem 
واتکنھ‎ enendو‎ yi اوتختە‎ , in guia tertiزa‎ hujزus‎ verbi conjugatio non reperitur in 
sensu quartae conjugationis. Nan correxerim vocem in poemate, vel in scrip- 
turis rhythmicis , in quibus formae rariores occurrant; in scholiis autem non 
nisi voces solitae ad explicandas significationes adhiberi solent. In loco, quem 
adlégavit Reiskius ad T'arafam p. 71. tertia conjugatio hujus verbi legitur, 
sed secundum hujus versus hemistichium in hac voce emendatione eget. P. 5. 
1. 4. Pro lgi quod estin textu legere malui gi , necessarium enim videtur 
hoc loco nomen actionis, quod est Jgi in sensüu bibendi prima vice. Non 
autem scrips ڈںlil‎ , quum Je in sensu bibendi’altera vice sequatur. P. 5. 
1. 5. Vox ıl in hoc loco sensui non apta est. Substitui isl. Praeter 
hanc mutationem aliquid in textu supplendum esse videtur, nam terminatio 
feminina, quam conspicis in vocibus tribus ٽڙڏرÎ‎ lille et قي‎ a nulla voce 
praecedente, ut par est, pendet. Vocibus, quas ioclusa وڏت‎ İi Jلبالا‎ a 
me additis res bene procedit. ۰ 

V. 4. Posui eû schabamin pro «4È schabimin, quum vox yi substan- 
tivum sequens desideret, Quod vero Lettius Reiskiusque vocem اتی‎ 111e ا‎ 
adnotationibus «quae et medio die perseverat» hic verbis « aprica quidem « 
verterunt, male mihi fecisse videntur, quum verba, quae proprie signifi- 
cationem «interdiu, nocte, mane, meridie aliqnid facere vel fieri« habent, 
saepissime pro simplice » facere, fieri» usurpata sint. Ita et hic verba 
اتکی ومشمول‎ esse videntu٣ م٣٥ کا مشمولا‎ وeو‎ ut ob metrum verba transpo- 
وعو اتکی مشہولا ٥٣م اذھ چازو‎ 
۰ V. 5. İn versione hujus versus scholion secutus sum. Ex scholii ex- 

plicatione poeta dixisse videtur. » Albi montes implent hanc vallem imbre 
nubis nocturnae et hoc sensu « Aqua ex montibus alhis decurrens effuso 
nubis nocturnae imbre implet hanc vallem: Quae vero albedo, quam tribuit 
montibus, aquae erat tribuenda. Sed et scholiastes incertus fuisse videtur in 
sensu constitue1 d0, 14 ¥0C€8s Jll ضyب‎ admittunt varias significationes. Lettius 
Reiskiusque Gollum ducem in vertenda voce Jily secuti sunt; ceterum 
sufîxum pronominis tertiae personae in vocibus sie et xbرil‎ ad vocem sl 
versus praecedentis retulerunt, ut videtur, quae vox cum voce اېطے‎ con- 
jungatur. Quod nos maxime movit, ut hanc in vertendo rationem sequere- 
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mur, est vox dı jl, quae significationem a Reiskio et Lettio el datam non 
habet. Caeterum et vertere potes, ,,juam ( yallem )implent e tractu tempesta- 
tis nocturnae nubes albae vel pluviae continuae albae‘“'. Lettius e Kamuso 
locum ad explicandam vocem Jll adduxit. In hoc duo vitia sunt, quae, 
ne alios in errorem inducant, indicabimus. Nempe pro اليعلول إلغدير ڊببض‎ 
«والمطرد ولباب‎ Vox Jahاuا‎ significa stagnum album, et extensum et bullam 
a414€ الاپیضوالمطر ذو لباب ٤6ط 8رر‎ ,رa1bum,‎ et pاuviam‎ bullas excitans. “° "um 
م۲١ الصبخ ماعل مرة بعد اخری‎ j4s, ,,et de tinctura est id quod tinctum est una 
vice post alteram ,,habet Jرړخ| .ومن الضبع ما عل مر بعد‎ «» Nec non in libidi- 
noso animali ponitur, identidem sitim Jlibidinis restinguente,.« 

In scholiis ad hunc versum plura corrigenda mihi videbantur. P. 6.1. 1. 
apud Lettiıum [legitur jıعl تنغی ای تطرد الہیاے القذا وعو القذا أى ما تقع على‎ 
In his verbis aliquid superfluum. Aut deleas Jİ Iذقل!‎ aut ,وعو القذٰا‎ quod 
minus probo. In iisdem gii falsum, pro quo zã scripsi. 'Tum in 
ejusdem textus secunda linea Lettii glî correxi in Îylzı Linea 5 pro Lettii 
الذىقولە‎ re6 p¡ .الى قبلە‎ Versum , guem schoاiastes‎ adlegavit, non intelligo, 
eumque sine dubio Lettius, qui eum in adnotationibas latine vertit, non 
intellexit. Ex mea sententia corruptus est, sed ei medicinam non reperi,. 
Verba, quae tanquam prophetae verba pi; etc. adducit Scholiastes non 
sant e Corano, sed, ut videtur, e iraditione. Res aufem respicere videtur 
ad piscinam illam apud Maraccium in Prodromo III p. g1. commemoratam. 
Verba in scholiis e Corano adducta jgطpêa‎ _qgils sunt e versu 64 Suratae 
16. FP. 6. 15. Pr .یکڪون ا۷واuام egenduımا تڪون‎ 

Pag. 7. 1. 1. Pro Ja posui Ja. Lin. 3. Inter vocem Jal 6t Jاہج‎ 
supplendum putavi .يض‎ L. 4. Pro j gliog,, quod sensum non habet 
aptum, legendum putavi lqil lbs. Et legi potest li! jكlۈڑlls.‎ 

V. 6. In hoc versu »م‎ ۍ™Î‎ acrama correxi in #jٗ™l! acrim. Est enim 
formula admirationis, quae apud poetas saepius occurrit, quam apud prosaicos 
scriptores, qui hujus loco formula le ك‎ Le utuntur. Nostra vero et ob 
constructionem et ob metrum admittenda est. In idem vitium Michaelis in 
Hamasa p. 136 Il. 7. incidit. Tum mutavi Lil innaha in tail annaha, quod 
neccessarium erat ob Grammaticam, nam si conjunctionem yi, quae proprie 
nonnisi cum verbo conjungi potest, nomini, verbo omisso, addere vis, neces- 
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sariıum est, ut inter hanc et sequens nomen «jÎ ponas, quae vox duabus 
diversae naturae vocibus conjungendis bene inservit. Lodem modo «jÎ a7 , quod 
ante verbum semper ponendum est, praemittitur verbo , quod cum praepo- 
sitione contra naturam suam conjungere vis. Hujus rei confirmandae exem- 
plum exstat in Corano Sur. 5. ¥. 28 Î¬يعب تود لو أن بينها وبينە امد‎ 
» Amaret (anima), si esset inter se et illud intervallum longin- 
quum» In posteriore versus hemistichio typis exscribendum curavi 
لو أ‎ lewinna pro لر ار‎ la anna quod in textu Lettii est. In his duabis 
vocibus duo menda sunt, unum quod ob causas modo adductas «i arrıa 
scribendum, alterum quod ex licentia poetica, metro id postulante, in le- 
gendo duae hae voces conjungendae sunt. Conferas de his licentiis poeticis, 
quibus nova vocalis voci additur et pro vocali Djesma scribitur, Silv. de Sacy 
Gramm. Arab. 'T'. 1I. §. 682, 692. ) 

Non male Reiskius in novis Actis supra citat: p. 686 vocem خخ‎ hic 
sensu amicae accipiendam esse monuit, quum scholiastes hoc jubeat, et sequens 
versus cum hoc cohaerens hanc vocis significationem postulet. 

In scholiis p. 7. l. g. supplevi inter voces slzie et lqopۍÎ‎ vocem lo et 
lin 15. correxi laj le 1n lgeSÎ lo, quae est formula admirationis usitatior, 
eamque ob causam in scholiis adhibetur. 

V. 7. Scribendum liۍكi‎ lûcinnaha cum Fatha perpendiculari, quum haec 
syllaba longa sit in versu pro lqiۍك.‎ Ita vox interdum apud poetas scribi- 
tur. JİIn hoc versu voci šl†È neccessario tribuenda significatio amicae, quum 
de amicitia dici non possit lae (ja 1طbaw‎ Aö. Itaque et in hoc versu Lettii 
versio corrigenda.. Observandum vero, praepositionem j» in nostro versu 
pro w vel 3 positam esse, quod exemplo e Corano Sur. 62 Vv. g sumto in 
scholio probatur. At certe aliquid ibi omissum, quum verba تع اذ نوڌى‎ aلوقڪ‎ 
ad nihil quod praecedit, referri possint. Scholiastes ostendere voluisse videtur, 
voces lqa jeeandem significationem ac lga d habere, ut Corani Iocoxga$ من يوم‎ 
esse pro iعil‎ pgı d. Verba vero, quibus hoc indicatur, omissa sunt, et 
verba sg etc. sine nexu. Ut deficiens suppleatur, addidi voces inclusas 

وقوله من دمها ای ف دمها 

In scholiis praeter hoc modo indicatum, alia mutavi. P. 8 l. 1. Cor- 
rexi vocem ړضطıwlî‎ .iı a&~lî, nam quid haec vox significare possit, non 
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video. 1. 6. Voces فlخ‎ «Î رaصم‎ in textu Lettii corruptae sunt. Pro JآJزlè‎ 
legendum est sine dubio dفزl†Î‎ et pro «Î, Ama, quod »cum sequenti cohaereat, 
.صر‎ Et in fine scholii aliquid molestum in verbis وحصار ذلك 'چیخ لها‎ 
مطمع فی ز والد. جنه‎ , Duo suffixa masculin i generis ad quidnam referenda 
sunt, Unum quod cum voce Jİ; cohaeret, referri potest ad İi, sed alterum 
non ad idem, Verisimile referatur ad feminam eamque ob causam emen- 
davi lie. Et in voce gab aliquid quod offendit, nam sensüs hujus. est 
res concupita , corcupiscibile , nec vero significat desideriurn, ut verti possit 
non est illi desiderium harum rerum a se removendarum. Qui autem quum 
versus esse videatur sensus, scripsi gabi, : 
V. 8. Multa in hoc versu corrigenda esse putavi. Pro çS in priore 
versus hemistichio Lettii editio habet «glî talawwonon. Vocem gكڪgي,‎ 
quae in codice erat, Lettius sine necessitate, nescio, qua causa commotus , 
mutavit. Est vero codicis lectio retinenda tanquam unice vera, quum sensui, 
grammaticae et metro optime conveniat. In hemistichio posteriore, nisi Let- 
tius legendo erravit, nam utrumque simillimum , unus codex gerebat ggۍكi,‎ 
duo yl... Hic duorum codicum auctoritate nixus تلو‎ retirui; sed hujus 
vocis punctationem çommutavi, quum causa non adsit futuri ponendi. Pro 
voce Jgzغlî‎ Algluwalo vero, quam Lettius habet, posui Jgغlî‎ Alghulo , quod 
metrum et homoeoteleuton postulat. Lettii autem vox ex falsa Golii hujus 
vocis scriptione orta in textum venisse videtur. Aut Jyêé ghul aut yd ghaul 
scribendum esse , auctor Kamusi testatur. Qui quum locus faciat ad versum 
explicandum, eum appoıaإص‎ ةڻlعسnلاو وغول الرخام ع اخ وبالضم الهلکة والداعیخ‎ 
ج أغوال وغيلان ولية ج أغوال وساحرة لجن والمنية وع وشيطان ياكل الناس أو داب‎ 
رآتها العرب و ونا افابط شر ومن بتلون الوأنا مى السكرة ولجن او کل ما‎ 
زل بد العقل ويغتى‎ 
In Scholio pag. 8. 1. 4. primo vox xۍ“Z,‎ quae in textu Lettii legi- 
tur, legenti molestiam affert ; sensum enim videtur turbare , quum lis, qui- 
bus nomen est Ûyzغll‎ id tribui non posse videatur, quod risum hominis mo- 
veant. Pro malo et infortunio habetur , quum in hominem incidit. Rectam 
substituere vocem, difficile est, sed maxime sensui aptum esse videtur, quod 
lega tur spŞtضl‎ (et angit eum) una solummodo Jitera mutata. Jn eadem linea 
pro Jlawl scripsi dlawlî, ut regulis Grammaticis satisfieret,. P. g. 1. 1. Sine 
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dubio in voce lili vitium, sed quomodo eam emendarem dubitavi. Vocem 
اغالا‎ in eos )sciاlicet‎ Arabes vel homines) repente irruit, ut sensus non turba- 
retur , in textum recepi. 

V. g9. Vocem Swoî famsuc mutavi in uSwaî tornassico. Non est causa , cur 
sit vox in futuro apocopato posita, quum J non habeat hic interdicendi 
significationem, Quod vero conjugationem secundam adhibui, metri ratione 
adductus feci. Quod si nullius rei nisi sensus rationem habes, voci diii 
tamnsoc nil obstat , sed metrum laesum. Tale enim, hac voce non mutata , 
esset. 

ٹا با | = ٹا س د | ااب | = ب 

In primo versus pede, qui est = — vw — vel vw — v — syllaba bre- 
vis deficit, qnae adhibita conjugatione secunda adest, Tibi vero fortasse 
objicienti, quod conjugatio secunda, neque eadem ac prima gaudeat sig- 
nificatione, neque eodem modo cum nomine componatur, respondeo, quod ea 
in lexicis non legatur, eandem siguificationem habens , nil facere ad meam 
sententiam refellendam, plures enim significationes construendiq ue modi, 
quos linguae usus habet, in lexicis omissi sunt, Sed melius quid ad 
sententiam nostram confirmandam e Kamuso afferre pussumus ; ibi enim 
ومسك اچتبس واعتصم آ۲ںاآعہ[‎ i. e, مسکە‎ in conزugatione‎ secunda significat 
„Fe aliqua constringi eaque contentum esse » quod versui nostro optime 
congruit. Illa vero pþromissis datis se constringi non patitur, nequé . iis 
contenta est. In posteriori hemistichio conjugationemn quartam praefero, 
quae cum accusativo ccmponi potest, Pro Ji, quod apud Lettium ex- 
stat , scripsi Jİiî, quum ad vocem Agel referendum esse videatur. 
Neque vero in sensu nec in constructione grammatica voce Jli! offen- 
dere, nemo non videt, sed metro et homoeoteleuto contraria ea est. 
Tales enim hemistichii sunt pedes, 

گا — | ص ت | سنا | == 

Posteriori hemistichii parti vitiım inest, nam pro ——— ا‎ ut, 
sint necesse est, syllabae — — vw — | — =. Addenda itaque syllaba 
brevis et loco homoeoteleuti ãl requiritur homoeoteleuton ûl vel îl, 
Hanc ob causam Pluralem الغرابیل‎ scrips, et ita tam metrum quam 
homoeoteleuton restituitur. 


® 


V. 10. Vocem iia jaghorrannaca mutavi in iı jaghorraca metri 
causa, Ut futurum energicum aut futurum apocopatum sequatur nega- 
tionem Y} interdicendi significationem habentem , regulae Grammaticae pa- 
tiuntur. JIllud futurum energicum metrum respuit, nam tales sunt pedes. 

تا تا | = فا س — | نان ك | نا 

Vides enim unam syllabam in secundo versus pede superfluam esse. 
Mutato vero futuro energico, ut ita dicam, in futurum apocopatum res bene 


Idem vitium in carmine ex Hamasa apud Michaelem Schul- 


procedit. 
‘Nosiram emendationem 


tensiumque commissum est conf. p. 156. l. 11. 
confirmare videntur scholia hujus versus, in quibus futurum apocopatum 


adhibitum est, 
In scholiis p. g. l. 15. voces “ı3ai , quae in Lettii textu Jeguntur, 


in voces vai ls, quae sensui aptae sunt, mutavi. P, 1o. l. 1. plura 
corrupta sunt, nam Yerba dûڼlawu‎ Jalzs neque per se sehsum integrum 
praebent, neque cum verbis praecedentibus bene cohaerent. Verba 
¥ەe0 فارم أمنيغڭ‎ expاicatione‎ carent, qua sensus hemistichii posterioris 
illustratur. Pro vyerbis mآ“iaw‎ Mle, in textum recepimus Jı¦¡î ف”aıلlحو و‎ 
quae verba sensui et nexui apta esse videbantur, Pro _“qlz p. 10. l. 2, 
scripsi plz. 
. 11. În versu lucy mnawaihdahka correxi in XuzcÎşe mawaikduha. 
De 4 versu Abulfaradj Alizpahani in libro suo ailê! پliك‎ inscripto 
e notatu digna habet f. 55 1. r. 
وعرص کعب بالانصا رف قدبیدته عند انشادها بقولد‎ 


کانت مواعید عرقوب لھا مثلا وما موأعيدها الا الاباطيل 
وعرقوب رجل من الوس فلما سیع المهاجرون ذلك قالوا ما ملحنا من ناچا الانصار 
وانکرو! قول وعوتب على ذلک فقال يندع الانصار 


من سره كم لياه فلا يرل ' کی مقنب مس مال ااتصار 
الباذلون نفوسهم لنبيهيم عند الهياج وسطوة لإبا 

والناظرين باعي حبرة ڪاحم غير ڪليلة الابصار 
والضاربين النار عن اديانهم بالمشرفى وبالاتا ل 


پتطهرو ن برویة نسڪکا لهم کا ن ا ن اا 
صدموا الكتيباة بوم بدر صدمة ذلت لوقعتها رقساب نزار 


,, Caabus in poemate suo Anzaros significabat verbis his , quum idem 
recitaret. ۰ 

»Sunt Ohrkubi promissa illi exemplar, sunt illius promissa vana 
verba.« 

.Ohrkub enim erat quidam Ausitarum. Quae verba quum Almohad- 
jeri (sunt qui cum Muhammede e Medina Meccam fugam ceperant ) 
audivisseut, dixerunt. „Qui Anzaros satyra perstringit, is non laudat noş.“ 
Et quum ob hoc vituperio peteretur, his verbis Anzaros laudavit. 

,„, Quem gaudio afficit vitae nobilitas, ne versari cesset in agmine 
proborum Anzarorum, 

Qui animas suas morti consecrant pro propheta in pugna hostiumque 
impetu. 

f.  Omnes hi vident oculis rubris, asinis similes, haud praediti hebeti- 
bus oculis. (a) ٤ 

Gladiis hastisque tremulis repellunt a judiciis suis ignem Ra) (b) 

Se purificant ex opinione, qua Deo devoti sunt, sanguine incredu- 
lorum, quos amant. (c) 

Impetum fecerunt in cohortes die Bedr, quo cervices Nasseritaram 
deprimebantur.“ 

Quaeritur autem, quaenam sit recta verbi ge explicatio nisi duo- 
bus verbis unus idemque significetur num fuerit ille ex Amalekitis an ex 
Anzaris. Schammachi poetae versus, quem Alizpahani adducit Ohrkubum 
ex Anzaris oriundum probare videtur, 

وواعدننی ما لا جاول‌نفعه ‏ موعید عرقوب اخاه بیشژب 


rasan 


(a) In hoc versu laudat Anzaros ob oculorum pulchritudinem, eosque comparat 
asinorum sylvestrium oculis. Praediti sunt oculis rubris, sed ne quis 
hocin malam partem vertat, addit non praediti oculis hebetibus, quum 
aliter rubeclo oculos hebetes inclicet, ' Hic, ut videtur, ferocitas in oculis 
describitur. Pro voce ë4 metro non apta, legerem së رl.‎ 

(b) Hic versus videtur significare: Quum fortiter dimicent ir bello contra infi- 
deles, impediunt, quominus in judicio cliei extreıni igne inferno puniantur, 

(c) Poeta dicit: Tam dediti sunt legibus religionis Muhamuedicae, ut non 
aqua, secl sanguine incredulorum, et quidem, quocl majas est, eorum 
quos amore amplectuntur, se purificent. 
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Promisit mihi id, cujus commodum quaeri non potest, sunt promissa 
Ohrkubi fratri suo in oppido Jastreb data.“ (a) 

Oppidum Jatsreb (seu Medina ) domicilium Ausitarum erat, et ex 
his Anzari originem ducebant conf. Abulfeda de vita Muhammedis ed 
Gagnier p. 31. 

Praeter Caabum et Schammachum (b) et Almetslin المشلين‎ hujus 
proverbii usum fecit in versu 

ی کان كلف لوعن شد والغدر عرقوب له مشل 

„„Ille cujus indoles est, promissis non stare perfidiaque, huic est 
Ohrkubus similitudo.« 

V. 12. Leviores hujus versus emendationes omittimus. Gra vior 
mutatio est [verborum liga yii JÎ ,ارم تدنوا مودتیا م‎ quod apud 
Letltium Jlegitur. Voces lyii’ i regulis grammaticis repugnant, le- 
gatur enim necesse est j3i Î in futuro apocopato, Sed hoc metr um 
non patitur. Non minus regulis grammaticis contrarium jgi\i «yl an tadnu, 
quod ute rque Lettius Reiskiusque in versione expresserunt ; legendum enim 
esse ار تدنو‎ r td, Juod idem metrum non patitur. Non quidem 
nescius sum, poetas saepius scribere vocenı contra regulas grammaticas, 
sed quum talis licentiae exemplum non invenerim, hic eam admittere 
non ausus sim, Ët quum in codicibus «yi et ii eodem paene modo 
scribantur, saepiusque inter se confundantur, illam particulam in hance 
quin mutarem non dubitavi, quippe quae sensui aptior esset.  Eundern 


„. (a) Hic versus multo aliter in Rasmusseni additamentis p. 80. legitur. Et 
res narratur moclo «liverso. 

(b) Schammach est cognomen poetae, qui tempore Pagnanismi et Islamismi 
vixit, Nomen ejus est Mahkal ben- Dehrar ben-Senan ben- Emamah 
ben -Ahmru ben- Djehasch ben- Tehalah ben- Masen ben - Tsalebah ben- 

- Sahd ben- Dsobjan. Alii ejus stemma per alia nomina usque acl 
Djehasch perducunt. Et sunt, qui nomen ejus esse Haithum contendant, 
Habuit duos fratres, carminibus insignes. Unus nomen Jasid gessit, 
cognoıninatus erat Mersed. Alter est Djarir ben» Dherar- ( Plura de hoc 
poeta vicle in libro Citab- Alaghani,) 


ob meliorem sensum vocem lqi ya quae apud Lettium in nominativo 
erat, in accusalivo posui, ut a vocibus şyج)Î‎ et Jal regeretur , subjectum 
vero verbi gii esset ipsa mulier slaw. Sensus autem versus talis est : 
„Quum illa mulier adyenisset, expectavi et speravi, fore, ut in amore ei 
essem , sed nor opinor, (hoc ipsam alloquens dicit), te mihi graliam 
facturam esse. ١ 

In scholiis pro Jas quod. apud Lettium p. 10 l, 15 exstat, posu 
والامل‎ et in eadem linea pro Jaztwall necessarium mihi videbatur Jawad ly 
P. ıı. J. 3. Vocem jÎ ante Iyii mutavi in iî et in sequenti linea eandem 
vocem eodem modo emendavi, iisdem causis adductus, quam in versu. 
Liaea 6. ex vocibus باlنkف‎ af ونا فيد من الغيبخ‎ sensus integer erui non 
posse Tidebatur, nisi vocem 4ر‎ inter xy et jù» supplerem, eamque in 
textum reciperem. Locus in scholiis e Corano adductus est versus primus 
Suratae we apnd Hinckelmannum numero octogesimae. In loc pro یكزi‎ 
quod apud Letlium cst, emendare debuissem ay3 jı jassaca, quae est for- 
ına irregılaris conjugationis quintae, sed facere neglexi, l]..g.  Vocem 
اكلام‎ muاtavi‎ in ,کلام‎ ut cohaereret cum sequenti (e et sensus ex 
Hs elici posset. Ita verlendum.“ Ût hic est ejus loquendi modus, qui 
se converlit ad solalium etc. 

V. 15. Omitto levriorem in versu emendationem et ad scholion 
transeo. P,. 12. l. 1. Pro voce (g4gll scripsi gt quod sensus deside- 
rat. İn linea 4. 5. vwocibus lعيرملا ویروی اناجيبات بالياء البشحدة أى‎ 
plura. vilia inesse mihi videntur. Prigyo0 vox تlaşill‎ recta esse non 
potest, nam neque ex regulis Grammaticis litera ly duplicari potest, neque 
si metri rationem in versu sequaris. Perdifficile est conjectura definire, 
quomodo scribendum sit, nam et vox (laye verbi explicandi causa addita, 
corrupta est, Neque vero dubito, quin pro hac voce legalur اعت‎ 
„, celeres ;j°° ¢, enim puncto uno comisso ex & oriri potest, el w cum 4 
facilllme confundi ab iis, qui aut male scribunt aut male legunt codices, 
negari non potest, Inu corrigenda vero voce تlqaştill‎ metri habeatur 
ratio, necesse esl. Una hujus vocis litera in altera lectione, ut a scho- 
liaste indicatur, duplicata est, nam Yox HAĞa indubitata, Non vero 
potes non abjicere unam lileram, ut syllabas meciro aptas habeas. Ca» 


vendum vero in corrigendo, ne vox a te in falsae locum substituta huio 
dissimilis sit. Et nisi literam ly ex sclolii verbia duplicandam velis esse 
rectam ; at rectam oportet esse huic similem. Quibus rationibus’ commotus 
falsae voci substituere yocem تlqaşlill‎ non dubito, quum a metro et sensu 
minime abhorreat, praeterea ¥oci ٽتlqşvilî‎ simillima. Litera lڊ‎ duplicanda 
autem non risi puncto uno a litera lı diversa. lta tum sonant voces 
وبروى الناجيات بالياء المشحدة أى أأسربعات‎ i. . Altera est lectio Anaad at 
cum litera ja duplicata, quae vox significat celeres. 

V. 14. Correctiones in hoc versu a me factae leviores sunt , quam 
ut a me indicentur, sed nihilo minus necessariae. Uterque vero interpres 
in versione errasse videtur. Primum monendum est, verbum ğlڊ‎ non 
eandem significationem habere in secunda conjugatione. ac in prima, ut 
sensus sit perducere, non vero pervenire. 'Tum vero voces lqغlı‎ gi bic 
in sensu futuri sunt; ,„,non in eam perducent« et ita cum versu praece- 
denti cohaerent. 

In scholio hujus versus plura erantcorr igenda. P. 12. l. 10. Pro 
عايدا‎ scripsi Aیاlاع,‎ nam non adest causa accusativi ponendi. ]. 19, pro 
کصلاق‎ اegendum‎ era .كصلاخدغ‎ Scholiastes hance vocem apposuit, ut, quo- 
modo vox #ٍilhe enunciaretur, doceret. Utriusque igitur vocis formam 
eandem esse oportet. Vox šllw autem omnino diversa est. Eam ob 
causam legendum puto, èwe quae ut jli camelam duram, robustarn 
significat eademque forma gaudet. lin. 14, Inter vocem lacî ot 
supplenda videtur vox J, quam in textum recepi. |]. 15. Vocem تٽتlڊpض,‎ 
quam Lettius habet, mutavi in lé, quum de duobus incedendi modis 
sermo sit. ]. 16. Pre Îدuۍli‎ scripsi ,تاكيى‎ nam non adest causa Accu- 
sativi.  ]. 17. Vocabulum a”JiذÜil,‎ quod Lettius in textu habet, 
mutavi in JÎ, quum ad praecedens رض‎ referendum sit. l. 1g. Pro 
يېلغپا‎ ® legatur necesse est ,رع ببلغھا‎ quod in versu sit. P. 15 1. 1 Inter 
voces lil et بzi‎ inserui (ys ,. quod.e sensu abesse non potest. 

V. 15. Nihil in versu praeter id, quod pro ahrdhatoha, scripsi 
ohrdhatoha, mutandum inveni, plura vero in scholiis. P. 15. I. 30. Pro 
,الظاھرە‎ juod in textum recepi, Lettius habet plbil. Mihi haec vox ad 
Xj pertinere videtur, eamque ob causam in feminino ponenda erat 1.192, 
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Vocem Jji mutavi in Îjذ‎ , nam ob vocem kûıخ‎ efferendam puto vocem ر جل‎ 
ridjlon ( pes ) et tum legendum ji in feminino. Sensus est« et ad allterum 
pertinet loquendi modus | jضi‎ Jجر‎ id est والسڪان ×۷ .15 .1 .خبai ئرج‎ coإ-‎ 
rigenda erat in gi†ۍ†wls.‎ 1. 15. Lettius in errat orum indice vocem jgızڊ‎ delen- 
dam esse, adnotavit; sed quomodo in textumn venire potuerit, non intelligo, 
nam in ` propinquo neque similis neque cadem vox est. Fortasse Lettius, 
qıum jam typis exscriptam non intelligeret , falsam eam putavit ideoque 
e. textu removeri jussit. Vox Xie autem, quae hanc vocem in textu 
excipit, a nomine necessario videtur pendere. Abjecta ¥oce ع«‎ 
nullum nomen est, ad quod femininum referatur. Si haud falsum est, 
quod mihi in mentem venit, vocem («y4gڊ.‎ emendandam esse puto in paعڊ,‎ 
quae vox sensui conyenit, generisque communis est. Pro voce aigã in 
eadem linea legendum esse #šıyã, jam Reiskius adnotavit in novis actis 
eruditorum mens. Decembr. an. 1747 p..686. l. 16. Pro dire apud Lettium 
scrİps1 ةAض‎ je, ibidem mutayi رjشll‎ in aشll,‎ quod sensui meliıs convenire 
videatur 1l. 17, Pro glbãi, quod in textum recepi, Letlius gbêl scripserat. 
In erratorum indice autem dicit legendum esse #ãqliaa. Sed nescio, num 
ta legerit ex conjectura, an ex codicum auctoritate. Quod si codicum 
auctoritatem secutus sit, hanc Jectionem meae praefero. Quum vero 
iis, quae Scholiastes adducit, voces مnlض؛b‎ lqiض؛‎ ye non bene explicenitur, 
ex Kamuso quaedam exscribam. وناقۃة عرض اسفار قو يخ عليھا عرض 2ذ‎ 
البعیہ السغر و لاجم‎ Auctor itaque dicit vocem رض‎ tanquam adjec~- 
yum conjungi posse cum nomine objecto, quod in genitivo ponendum 
sit. Cum praecedente nomine autem in eodem casu esse. Tum quoque 
vocabulum ضرe‎ loco nominis substantivi poni cum nomine subjecto geni- 
tivo conjunctum. Nomen objectum autem casum nominativi obtinere. 
Hic construendi modus in versu nostro observatur, nam voci iioje, idem 
construendi modus est ac voci e, quod a Kamusi auctore omissum , 
nam in iis, quae sequuntur apud hunc scriptorem, inter vocabuli i ھر‎ 
construendi modos et explicationes noster non obtinuit locum. P. 14 
I. ı. Pro plٺles‎ scripsi plںعlg.‎ 1. 3. Pro Jلaجا|qم .هول اماو‎ 

` V. 16. Scripsi in hoc versu (jg lahakon pro Ggilahikon scholion secutus. 
In scholiis plura corrigenda erant. P. 14. l. 7. Vocem, Ijl correxi in 


jk, quum nominailivus verborum constructioni aptus sit. Ibidem vocem 
غایبپ‎ muta 1¬ ,غاب‎ uod sensus postuاaأ.‎ [. بالاسکان نەمr1pءs بالسكان °0 .و‎ 
1. 12. Verba aةı>خ ڪر‎ sine dubio falsa sunt, sed quomodo Jlegendumn 
sit, dubito. Si probas, quod a me in texlum receptam cst iiذ>‎ رwuwۍڪi‎ 
hoc idem esse oportet quam adز¦ض تکس من‎ 1. e۴. ,غض‎ ]. 15. Pro vitioso 
.مقصور اکمااءء معصور‎ 1. 14. Quum vo¥ اللخ‎ in lexicis non occurrat, sed 
pro eo Glglll, hoc in {extum, quum melius verbis scholiastae convenire vi~ 
deretur, recepi. 1.15. Pro Jjl apud Eettium legendum erat fj! Pag. 15. 
1]. ı. Minime pro voce šXêãe Jegendum, ut Lettius opinatus est, ةAةgئî‎ , 
in Kamuso enim #lılojl explicatur verbis Jaj je ۃeZiض.‎ šAÃz. 1. 5. Ante 
voces البص‎ An inserui Xê legitur enim in Kamuso A4 رأقs‎ „.... والميل بالکسم‎ 
ا البعەر‎ 1. 4. Lelttius am vidit vocem dAqi, falsam esse, et in ejus locum 
suhstituendum putavit »+i,. Hoc mihi non placet, nam sensui repugnare 
videtur. Hic est comparandi modus in versu,. Posta camelam tauro syl- 
vesiri comparat, qui pullum perdidit, in oeuloram acumine. Dicit: camela 
in-ipso diei fervidissimu tempore, visu acuto res ipsas occultas vidit, qualis 
est taurus sylvestris pullum perditum quaerens. Ilis perpensis pro. vocibus 
ونبذ العیون‎ 1۸ ا)مxtu‎ ٣ إ٣٥6p1 ونفف الغیوب‎ , quod mihi ad sensum quad ret. 

V. 179. Correctiones, quas in versu feci, indubitatae sunt et leviores; 
ut eas silentio praetermitltam. Lectionem vocis Jz, quae in scholiis pro 
ضام‎ exislit, tacitus nullo modo praeterire possum, quod mihi multo prae- 
ferenda videtur, quum sit vox magis poetica. 

In scholiis emendatione egent plura P. 15. l. g. Vocem sige , quam 
‘Lettius exhibuit, mutavi in iza. Post vocem J» p9 aliquid omissum est: 
Hoc verbo, esse alteram Jectionem, indicatur, et illa esse videtur 
ضشکم مقلدھا‎ a اleاti0‎ in textum recepta. Has voces in scholion inserui. 
Lettius vero in adnotationibus has diversas lectiones spectantibus errasse 
videtur. J]. 11. pro (ye legendum erat ya, quod in versu est. l. 12. In 
vمەذbuو رامل 'لتفضیل اخوتھا‎ quae in textu Lettii sunt, vitia reperiuntur, 
sensum enim turbant. Eas mutayi in lqiوخÎ .كاملة التفضيل فى‎ 

V. ı8. Plures sunt in textu emendationes, sed una prae aliis gra- 
vissima est. Esl mutatio vocis ij> rnudscirato in mudsaccaraton. 
Hanc vocem Lettius vertit ,,ınasculos pariens‘“, et in eo Reiskius con~ 
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senlit. Et verbum jۍ™i}‎ hanc significationem habet. Quum vero omnibus 
aliis in versu verbis membra hujus camelae describantur, haec significatio’ 
non bene congruit descriptionis ordini. Neque vero nobis notum est, 
laudi camelis apud Arabes esse, quum masculos pariunt. Tum et vox 
ëۋرکdoم‎ in guartaم‎ conزugatione‎ pronunciata metrum turbat, tale enim esset 
hemistichii metrum 
کک بن نا | س س — | سنا | سسا“‎ 

In tertio pede syllaba brevis deficit. Hac voce in #nudsaccaraton 
mutata metrum bene procedit{, El haec vox aptior sensui est, continet 
enim, tanquam ceterae in versu voces, membri descriptionem. Kamusi 
auctor haec habet الیذكڪ مر السيف نو ألماء ومن الاإيام السعب الشديذ‎ 
كلذك كبيكسن وعو البخوف من الطرق والشديدة من الدو أفىكائنذڪك ثا‎ 
كمعظمة وناقة مذكرة الثنيا عظيمة الراس أن راأسها ما بستتنى ف القمار لبايعها.‎ 
Significat igitur haec vox ,,magnam, validam““, Hujus vocis expli- 
catio in scholiis omissa est, quae res mihi movit dubium omissionis , 
quum omnes huic praemissae, eamque sequentes explicatae sint, Locus 
e Gorano adductus est e vers. 50 suratae 8o. et in eo legendum lylê sine 
Hamza in fine. P. 16. 1. 5. Post vocem lqaçiz quam in lgaçiج‎ mutavi, 
sine dubio aliquid omissum est, verba enim sequcntia cum praecedentibus 
non cohaerent. Inserui zwe nam ad vocem #zgw referenda sunt verba 
quae sequuntur. Nescio vero, num Lettius et cum eo consentiens 
Reiskius sensum hujus versus bene. perceperint, nam Voces Jha lqaiaë 
vertunt ,, anteriorem colli partem habens inclinatam.‘“ Significatio nem 
tnaclinationis, ab his voci Jaa mil tributam, non indicant lexicographi; 
sed eam esse formis Jaa znailon et majalon propriam dicunt. Forma J42» 
ınil potius significationem spatii longi (quantum oculis prospici potest, mil=' 
liarii) habet. Hanc quoque noster ei tribuisse videtur, scripsit enim 
. وقول قدأمها ميل معناأه انه يصف فذم» الناقة 'بطول العنق‎ 1. e. ر,‎ Quod ad verba 
ق مھا ميل‎ attinet, sensus eorum est, quod describit camelam colli lovgitudine.« 
Ubinam autem est in verbis Lettii ,, anteriorem colli partem habens in- 
clinatam« colli longitudo ? Quas ob causas vocem in significatione sua 
usitata ( milliarii ) capiendam esse censeo, quod hyperboles modo pro 
longitudine positum est. 


* WV. 1g. In hoc versu vocabulum xwqlı, quod in Lettii textu reperi~ 
tur, emendatione eget, nam sensum metrumque turbat. In scholiis qui- 
dem eodem modo hoc verbum Jlegilur, sed nescio, num vitio scrlbis 
an editori ducendum sit. Nihilominus tamen mutandum est i1 amg 
{ juajjisuhu ), et tum metrum bene procedit. Reiskium secutus, qui ita 
in codice legit, vocem #šyzlض؛¦‎ mutayi in ةyحlضب.‎ 

In scholiis plura emendanda se mihi obtulerunt. P. 16. ]. 8. Vocem 
İl falsam esse, Lettius jam adnotavit. Legendum esse voluit çl رالدر‎ 
quod non probo, quum vox non minus incerta sit, quam altera. In 
textum recepi #ذlyjil,‎ quum haec vox consonantibus simillima sit voc} 
mendosae. 1. g. Substitui xmıgı voci xml. 1. 10. Pro ضح‎ scrips 
,بضاحيغ‎ uum haec vox in versu codicum auctoritatem habeat. I]. 1o. 
Pro ,تصضصعكى اومااءە يضعى‎ quoniam haec vox cum praecedente يت‎ 
cohaeret. Pro Gj, quod Lettius in textu habet, scripsi تjje,‎ Elif 
enim mihi videtur ortum ex voce İi, quae praecedit. Locus in sckroliis 
e Corano adducltus est Sur. 21, Vv. 117. ll. 15. Voces a sinê 
dubio corruptae sunt in editione Letti. Pro ga non dubito, quin le- 
gendum sit Jۂi¦e,‎ quod in textum recepi, et in locum l8jqb substitui 
lپıh‎ in signifcatione furnis. Haec quidem significatio a Jexicographis 
voci yJyb thawan tribuitur, quae vox est nomen actionis verbi intransi= 
tivi طوى‎ thawa , sed actor Kamusi observat, verbum jyزb‎ ut ya, transi- 
tivum esse, quum aliquis data opera famen perpetiatur ورجل طيیار 4ھ اکل‎ 
لہ[ شیا طوی کرضی طوی واطوی وعو طاو وطو فان تعمد ذلك فطوی کمی.‎ 
autem nomen actionis yۈb‎ derivari potest, quod significat famem, quam 
aliquis non coactus inopia, sed data opera perpetitur. Et hoc dis- 
crimen in sensu versus haud negligendum est. ]. 16. Pro زف‎ scripsi 
کشغ‎ , quum prima conزugati0‎ sensui conveniat. 1. 17. Pro êw, legen- 
dum esse Hw, jam dixit Lettius. 

V. 20. Sensum hujus versus omnino non intellexit Lettius, bene 
vero Reiskius, qui versum scholio Sebekaei explicavit, ) 

In scholio plura loca corrupta sunt in textu Lettii. P. 17.1. 5 et 4 
Obscura sunt verba aia ,إاحدعیا حرف الیاجی وعو لذار ج‎ Per se hec verba 
obscura sunt, nam quid hic esse potest Mza حرف‎ et وعيںe1و کار جخ مند‎ 


Sequentibus scholiasten unum comparandi modum in robore et duritie, 
alterum in macie et tenuitate .posuisse marifestatur. Inde sequitur, voci, 
quam in locum corrupti AŞÎ substituas, hanc significationem dehere 
inesse, .et haec est causa, cur eam in Jç mutaverim; femininum autem 
لڅارجغ‎ ad aliquid antecedens substantivum feminini generis referri oportet, 
nisi ei sensum neutrius tribuere malis, quod an bene fieri possit, dubito, 
earmque ob causam ëg ill vocis explicandae causa 'inserui. Vox Hz 
duplicèm vero significationem habet, unam verticis montis, alteram Jneae 
seu Jiterae alphabeti, unde significatio maciei et tenuitatis orta est. Eam 
ob causam }. 6. vocem mendosam Apel, nor, ut Lettius vult, in ,ألم‎ 
sed in xî mutavi , quae unice vera lectio esse videtur. Î. 7. Vox lel! 
corrupta est, sine dubio in İ®gڊî,‎ quod est in versu, mutetur. A linea 
octava describitur ratio, qua pater ejus simul esse possit frater ejus, et 
patruus ejus simul ejus avunculus, sed scholion in hoc loco valde apud 
Lettium corruptum est, ut sensus integer ex eo elici non possit. In linea 
11 omnia paene verba emendanda esse censui. Mendosa erant apud Let- 
tium verba sequertia İqڊ بینە فیاتی بعیریرى فیضی‎ pro quibus ,ر‎ uum مpاane‎ 


(camelus iniit ) matrem suam, et haec partu edidit camelos duos, quorum 
unus iniit ipsam (matrem )]. 1l. 15, Pro lg! scripsi lale, dum verbum 
حېل‎ ¡in sensu nr: cum hac praepositione componi non posse videatur. 
In eadem autem linea voces وج‎ j| i العبي دة‎ mendosae sunt omnis- 
que sensus expertes. İn iis emendandis eam rationem secatus sum, ut 
quam fieri posset, paucum a literarum figuris recederem. In earum 
locum substitui verba mجوj‎ İi ةıرlۈ‎ all i. e. (et ita) parva puella, 
quum in matrimonium ducitur 8C. lqêglڊ‎ Jo ( priusquam ad maturam aeta- 
tem pervenerit), quod ex praecedentibus verbis sequitur. In sequenti linea 
16. primum voces ۅblغll‎ et bli corruptae sunt, pro quibus Lettius in 
erratorum indice ظڻغخil‎ et li legendum esse adnotavit, sed. nescio, 
quid his verbis sensui aptum mdicare voluerit. Et conjectura hoc mihi 
videtur correxisse. Scholiastes explicare vult sensum verbi xisti proprium 
et sequentibus verbis, quae clara sant, mixturaıo generis tam in homi 
nibus quam in bestiis hoc verbo proprio sensu indicari, intelligi potest 
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Eam ob causam recte emendasse mihi videor verba in ۱b, et طلÈ,‎ 
nam de tali mixtione usurpatur hoc vocabulıum. In eadem vere linea 
| vocabulum gj intelligi non potest, Hanc vocem iû çyıgڊ3‎ mutavi, quod 
sensui maxime convenire videtur. P. 18. ], 1. pro ,عرف‎ scripsi Hفjۍۈh,‎ 
et haec est lectio unice vera; in Kamuso enim sub voce ij legitur 
والمقرف كمحسن من الرس ما يدانى الهاجنة أى» امد عربية لا ابوه لان الأقراف من قبل‎ 
شبليل 68ء۷0 إماطآ .5 .1 .الفجل والهاجنة مر قبل الام‎ ٠٤ الشمليل ۳١٠٠ب والشملال‎ 
supplevi, nam sequentibus, quae sint vocales amborum verborum indica- 
tur. Vox autem Jake, quum articulo careat, cum sequente, quae ar 
ticulum habet, conjungi non potest. Suppleretur igitur necesse erat una 
vox cum articulo. L, §. Jli emendavi in Jİã, quod sensus flagitare 
videtur. 


V. 21, Plures in hoc versu emendationes a me factae occurrunt. 
Causae, quibus adductus emmendavi, in quibusdam locis luce clariores sunt, ut 
earum explicatione superfedeam. Vox lq jı ut in quarta conjugatione sit, sen- 
sus postulat. In voce sİ jil dubitans haesi, quaenam puncta ei superscriberem. 
In Kamuso auctor testatur, oİŠ Kurad eandeın habere significationem 
ac قد‎ ۸rd. وکغراب ........ودویپناکالقرد بالضم ج قر دان‎ Quod si in versu NOstro 
vocem Kurad scribas, ut eam pro feminino habeas, propter sequentia, quae 
ad hanc vocem referenda sunt, necesse est. Et in scholiis hujus versus 
vox cum feminino composita est, quum tamen in fine scholii ad ver- 
sum 1g pro maseulino ‘habita esse videatur. Hanc ob causam in versu - 
nostro non eadem esse videtur, atque in scholiis ad versum 1g, neque 
iisdem vocalibus scribenda. In loco Kamusi a nobis antea laudato Pluralis 
esse ij Kirdan dicitur, sed haec forma solummodo voci sÎjš Kurad 
propria esse videtur, ut a pllè gulam formatur pluralis (lelê ghilbndn. 
A forma Ja fohlon pluralis «lla flan rarus est et non nisi in vocibus, 
quarum media vocalis quiescit, usitatus. A forma Jai folklor autem plura- 
lis Jîzè ahlon saepe formatur, ut gay romnhon pluralis gla, rimahon, 
Ita et vox ol Kirad mihi pluralis irregularis esse videtur a singulari 
رد‎ Kordorn, qui in versu nostro cum feminino singularis compositus est. 
Lettius in versione hujus versus erravit, dum Yocem JA postquarn ver~ 
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tens cum praecedentibus conjunxit. Poeta dicere vult ,, ricmi im terge 
„ghujus camelae incedere possunt, sed quum perveniunt ad pectus et hypo- 
,„schondria in obliquo propter cutem glabram se sustinere non possunt et 
„sdelabuntur,” : 

In scholiis plura emendatione egere videbantur. P,. 18, l. 7. Voces 
على اخرھا‎ sensum turbant. Scholiastes partem versus 1g adlegavit, et quum 
totum versum repetere nollet, verba lW,خè‎ ds addidit Sine dubio 
scholiastes dicere vult, usque ad finem versus quod idem est ac nostrum 
et cetera. Ut hic sensus prodiret, scripsi sjخİÎ‎ lÎ صضro‎ aَلوق الى أخر‎ re1 
.الى اخم البيیت‎ ۷٥٩۰68 ال اخمعا‎ defendi pمossunt,‎ scripماوe‎ م٣٥ .الى أخر ااقوال‎ 
l. 8. Vocem kiwî mutavi in lqiwÈ, quod sensus requirit l. 10, Pro 
ر ادبي 1ps1اءە الشدین‎ necessaria emendatio, ut grammaticae regulis sa- 
tisfiat. []. ı2. Pro cyl legendum putavi «ll, quum haec vox in versu 
legatur , et de eadem in scholiis agatur. 

V. s33. In versu nil mutavi, in scholiis nonnulla. P. 1g lL 5. 
Pro &44, legendum erat w.4, et 1l. 6. eodem modo haec vox corrigenda. 
1]. 9. Obscura sunt verba المفتول اامدے ۈۍ_‎ iı text etti. [n his 
vox gual emendatione eget. Hac voce explicatur a scholiaste, ut vi- 
detur, Yox Jgۃêall.‎ Quum vero et vox aSÈ ad eandem vocem explican- 
dam apposita sit, necesse videtur, ut golî eadem forma eademque signi- 
ficatione gaudeat. Ad verum inveniendum nos duxit Kamusi locus, in 
quo auctor وبالاحریک اندماے ف مرفق الناقة ازن‎ ...... (alfa) Jill Hunc du- 
cem sequens, dum eorum, quae dixi, rationem haberem, vocem in ادمع‎ 
mutavi, quod idem significat ac n>. 

V. 25. In versu nil emendandum est, in scholiis pauca emendatione 
egent P. 1g. lL 14. Pro, gژs‎ Î scripsi gژs‎ l ob sensum. P. 20.1. 2, 
Pro lgala posui Legale, quum haec vox ad praecedens «lll referenda sit. 
1. 5. vocem wel! mutavi i0 jil 1. 6. pro iۃebe‎ scripsi xcbe, quae du- 
plex emendatio a sensu postulatur. 

V. 24 Quae correximus in versu nituntur scholiorum auctoritate 
et grammaticae. Sensum hujus versus omnino non intellexisse videntur 
Lettins Reiskiusque et num comparationem in versu bene perceperint , 
dubito. Poeta dicit: ,,Haec camela caudam habet extensam in fine 
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crinibus vestitam.” Eam ob causam hanc camelae caudam cum palmae 
racemo comparat, qui foliüis ornatus est. Haec autem cauda, dicit 
poeta, est supra mammis , quae, quamvis camela in itinere non mulgea- 
tur, nunquam. lacte carent. Et hoc in camelis pro virtute habeatur. 
Error in versionibus ortus esse videtur, quia in scholis p. 12. [. 13 textus 
nostri mendosum gill est, quod in gpiil corrigere neglexi. In eadem 
linea et pro lil Jیقl‎ % malim legere lqiql Jã. 

In scholiis multa emendanda erant. P. 20. [. 7. Pro aa scripsi 
یعنی نید مقل عسیب النکخل وںuطاc›مہ ہ1 mصملاط[ .بضمے‎ aاiguıid‎ omissum vi- 
detur, nam phrasis eget voce, qua, ut Scholiastes voluisse videtur, 
v0 مثل عسیب النڭل‎ expاicantır.‎ Haec est causa, cur inter voces 
تېك‎ et مل‎ inمerendam‎ esse putavi vocem 4ii, quod facere in fextu Ara- 
bico neglexi, hoc est ,,extendit caudam similem palmae racemo.‘® Ex 
vocذbuء ,الخىی ev1اde وھو جریدة الذی م‎ quod hic, eksi femininum eset, 
1ocum habere non potest, quum vox ë\ıج,‎ ad quam referendum est, arti- 
culo careat. In linea 9. voces sql et Jw mutavi 1n علیھا‎ et ,تسمی‎ 
quum utraque vox cum šAşج‎ cohaereat. Versus in scholiis laudatus 
omnino mendosus est. Eum corrigam ex vita Amru }Þ Kaisi, quam ex 
libro Citab Alaghani excerpsi, et hic addam sequentem versum, quo 
sensus nostri versus explicatur. 

اجار ننا أن لڭطوب تنوب 
وأنی مقیم ما اقام عسیب 
اجار تنا انا غريبان فهنسا 

O vicina nostra! calamitates (me) obruunt, et ego (hic) permanehbo, 
quamdiu stabit loco suo Ahsib (mons), 

O vicina nostra! nos ambo sumus peregrini (in hac terra) et pe- 
regrinus peregrino est cognatus. 

Alloquitur his versibus filiam regia stirpe oriundam , qùuae ibi in 
latere montis Ahsib sepulta erat. Anru J’ Kais autem haec locutüs est, 
quum ei mors jam immineret. Emendatius dedit hunc versum Lettius in 
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P. 20. 1. 16. Inter ذأ‎ et Jl supplenda nobis videtur negatio %, quam 
in textum recepimus. P. 31. l, 1. Pro vocibus pilo %, in textum re- 
cepİi _Aكiloî,‎ e Corani loco, qui est vers. 74. Suratae XX, In eadem 
linea ga3جڄ‎ in gع جخو‎ mutandum erat. Lin. 2. Vocem lle} mutavi in 
,اصلة‎ quod usitatius sit, sed et اصلا‎ defendi potest. Lin. 8. Inter voces 
le et ghz supplevi @ scilic. camela. [bidem voces leqeض فغفا السىعيق عنهما بنفى ع‎ 
corruptae sunt, et sensum integrum ex iis eruere non potui. Eam ob 
causam vocem (ğ4zıll mutavi in zilî, vocem legie in lgis et vocem 
.ضعیھا ہ1 ضرعھما‎ Sensus itaque esse videtur hic. Dicit poeta, camelam 
neque concepisse, neque mulgeri, quamdiu illa esset in itinere, Negat 
autem, camelam debilem esse, eo quod negat ubera ejus debilia esse. 
(nempe lacte destituta.) Lettius misere torsit verba scholiastae, ut sensum 
ex iis eliceret. 

V. 25.  Levius est, quod in versu correxi. In scholiis plura erant 
` emendanda. P. 21. lI. 11. Pro (jy4 scripsi gjgڊy.‎ In linea 12. vocem 
قنوا‎ deاev1i‎ post vocem ,وجنا‎ quum sensum turbaret. Si vocem in textu 
retinere velis, ante eam JA recipienda erit. Lin. 16. Ante yocem Jî 
omisi vocem yi, quae ibi locum habere non potest. 

V. 26. Multa eaque gravissima in hoc versu emendavi. 'Typis evul- 
gandum curavi Î wı jasaratin pro تİwa,‎ quod Lettius habet Vocem 
Î pw non habent lexica in significatione huic versui propria. Pro hac habent 
,يسات‎ Ju0d unice metro quad rat. Mutavi quoque y9» walija in 9s wahja 
ob metrum, et posui Jqlsd dfawabilon pro اڊlygj,‎ quum causam Accusativi 
ponendi non viderem. Et in scholiis vox sine Elif Accusativi legitur. 
Vocem jg, wakuhuana mutavi in çya. Lectio yggzës, quamvis metro 
non sit contraria, nihilominus mendosa videtur, nam haec cum praepo- 
sitione ge potius componeretur, ut legendum esse رض‎ Je tes, quod 
metro repugnat, Caeterum non explicatur vox yg, in scholiis, sed 
jwa, quod cum Accusativo objecti construitur , et nescio, quo Casu (ys 
in textum versus venerit. In scholiis plura sunt emendanda, P. 23. ]. 2. 
et 3. tribus Jlocis vocem اليسيرات ا , یسیر ات‎ et يسرات ¬1 اليسيرات‎ et اليسم ات‎ 
mutavi. ]. 5. Vocem sÛ post «jliۍZ‎ omisi, quum sensui haud necessaria , 
imo molesta esset. Ibidem Yocem išlêzil mutayi in ۃlخiî,‎ quod sensui 


. convenire videtur, 1]. 8. Vocem laglyã emendandam esse putavi i1 laî 
duabus rationibus adductus, una, quod suffixum non bene abesse videa- 
tur, altera, quod leglyã contra Grammaticae regulas pro _aبأgڏ‎ Kawajima 
scriptum esset, quod in poetis admitti potest, non item in scholiis. Ibi- 
dem pro ¥oce _eawãl in textum recepi مwãl,‎ quod unice nexus pati videtur. 
L, g. Talis est textas Lettii xon Jلڪiيل ,ڪيا الانسان على الشى ليغعلد من السیم‎ 
Quis ex hoc sensum bonum eliciat? In initio phraseos verbum 
desideratur, a quo «lil! pendet.  Quale hoc sit verbum, divinari 
potest, ut mihi videtur, ex fine phraseos, quo indicari mihi videtur, scho- 
` liasten loqui de modo, quo alicujus juramentum solvatur. Ham ob causam 
supplevi verba _ewڙڍ‎ Jذلا.‎ 1n vocibuو من السیر‎ qui sine sensu hic sunt, 
inesse oportet modum, quo juramentum solvatur. Et quum de re pera- 
genda sermo sit, his substituendum putavi yî w4 nam tacta re, jusju- 
randum alicujus solvi potest.  Denique pro Xw scribendum erat +awš. 
Hic autem est sensus loci, sicut homo, qui, se rem facturum esse juravit, 
tangit rem, ut jusjurandum datum solvatur. ]. 12. pro wai legendum 
ãn textum recepİi xweî. Vocem ila autem mutavi in ةl&.‎ 

V. 27. In hoc versu tria emendavi. Vocem تٽlılşti!‎ #Alohdjajato 
mutavi in Alohdjajati. Graviores sunt emendationes vocum روس %>ۍم‎ 
rusa P acarmnit, quas mutandas esse putavi in rotzisa P ucmi grammaticate 
metrique regulas secutus. 

In scholiis plura erant emendanda, P. 22. ]. 15- Vocem lata muta- 
vi in Jaa, quum »۾‎ ad quod referatur, non sit generis feminini. 
P. 25. l. 1. Ip vyooibus zڊÎıl ,الغس للبعر کار‎ quas Lett textus 
habet, duo mendosa sunt, neıpe jil et jq, sensum enim turbant, Pro 
priore legendum putavi will, quod bene cum voce jilklك‎ cohaeret , 
pro altero p4zql quod oppositum est yl. Sensus hujus loci autem est.« 
Vox šıl# significat carnem cohaerentem cum nervo recedente a geBu [ 
cameli super ungulam bisulçam (ejus) sicut super ungulam non bisulcam 
jümenti (i. e. equi, muli etc.).« 1]. 9. Pro gضe‎ scripsi qe, quod sensui 
medius congruit, et cum hoc Kamusi 7 الآجاية بالضم عب انأاءمده»‎ 
م رکب فيه فصوص من عظام ڪفصوص لاتم تكون عند رسغ الدابة أو ڪل عصبة‎ 
ف يد او رجل او عصبة باطن: الوظهف من الغرس والثور چ جی وجی وای‎ 
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»Vox Ohdjajat cum vocali Damma est nervus, in qûo articuli ex ossibus 
similes palae annul. Apud tarsum jumenti reperitur. Aut significat om» 
nem nervum in pedibus anterioribus aut posterioribus, aut nervum in~ 
terlorem in parte tenuiore tarsi equini aut bovini. Plaralis est Okdjan, 
Okdjejjon et Olhdjêjê. In eadem linea voces xڊ‎ L# in unam vocern xıl# 
mutandae erant. Linea 5. In textu est .قغر‎ Reiskius mofuit, hanc 
esse suam conjecturam, a Leittio in textum receptam, in codice legi 
,تقێف‎ sine puncte diacriticis super J et J Sed et haec lectio admitti 
posse videtur, camelus enim ingressu valido terram lapidibus petere videtur. 
lin. 7. Vox “Ss corrigenda erat in واكام‎ quod Pluralis voces أڪم‎ et. 
I. ı3. Pro praepositione gs scripsi gli propter constructionem verbi احغا‎ 
[. 15. E vocibus qall صت‎ Iذڪك‎ sensum eruere non potui, et non dubito, 
quin mendosae sint. Pro Gy! legi potest all. 

V. 38. In versa nil mutandum erat. In scholiis haec emendavi, 
P. 25. l1. 15. Pro Lys scripsi Lij 9. Locus e Corano adlegatus est e versu 
26 Suratae 88. P. 324. l. 1. Vocem î, mutavyi in as, quod con- 
textus requirit l. §. Pro Jilëw scribendum erat ,سياتى‎ nam ad mascu- 
linum yJilî referendum est hoc verbum. Ibidem pro ely in textum 
recepi lel, quum haec vox e versu 531ı adlegata sit. 

V. 2g. Unius solummodo, et quidem levioris a me in versu: factae 
emendationis mentio facienda est. Mautavi xızlis Dhakhijuhu iı Dhahijahu 
propter praecedens «liۍ,‎ 

In scholiis p. 24. lL 6. correxi vocem زرف‎ in .طف‎ Unus e Corano 
citatus locus est Sur. XVI, 60. In hoc loco 1. 11. pro مسوك‎ legen- 
dum est gw. Alter locus est Sur. XXVI, 35. 1. 14. Mutavi يدور طز بدور‎ 
1. 15, Voce Jڑزi و&‎ mutandae erant in’ بالظل‎ g9. Bt legi potest 
.وعو فق الظل‎ Vox وق‎ referatur enim necesse est ad verbum يغلون‎ 
praecedens nomen «jis. Alteram autem emendationem بالل‎ sensu po- 
stulat. Locus e Corano adlegatus est Sur. XXI, v. 117. P. 25.1 8. 
Sensus desiderat, ut inter cya et sj suppleatur cıla. Ibidem pro lale 
necessario legendum erat lq! futurum verbi .مل‎ 


V. 3o. In versu correxi _qدl‎ hadijohom in pla hadihirn prop- 
ter Grammaticam et metrum. : 


In scholiis p. 35. | 12. emendavi voce šİgخle‎ iı iذوخ†le,‎ quum haec 
yox ad praecedens sig referenda sit. ]. ı16. Pro lë, quod sensui haud 
convenit, scripsi ڙliã‎ et ei articulam addidi, quum adjectiva, GBUECUE 
conjJunctum est, كە‎ habeant, 

V. 51. In versu tres emendationes admisi tam ob metrum quam ob 
grammaticam. Pro رlgill‎ alnikaro scripsi lil! alaharo. Vocem Jعiرڏ‎ 
mutavi in lel yÈ, nam nescio, cur ponatur Genitivus vel Accusativus. Pro 
كى‎ n0cdo scripsi نكن‎ nمocdon.‎ [n schoاiis‎ pاures‎ emendationes ne- 
cessariae erant. P. 26.l, 4. Voces ¥gpell išizw J9» obscurae sunt. Sen- 
sui consulturus has voces in šءal‎ io J8#, mutavi. 1 7. ¥ox تعبش‎ 
feminini generis mendosa, nam cüm sequente Aİ, cohaeret. Eam in 
masculinun qz mutavi. Sed et in sequente linea vocem ÎAİ, mutavi ir 
As, quum haec vox subjectivaum verbi sit. [1]. g. Vox Jaۍكlie‎ mutanda 
era مشاڪیل ہ1‎ 1. 14. ۷0cm واننشط‎ mutavi i1 ,للتنشط‎ ut conju gatur 
cum voce lw, nam e voce, quae in Lettii textu legitur, sensus elici 
non potest. 

V. 53. In versu sunt duae leviores emendationes a me factae. Pro lagi 
nawwahato scripsi nawwahaton, et p!o !ضع‎ Aldhabaina posui Aldhabaini. 

In scholiis plura correxi. P. 37. ]. 2. Vox jaكw‎ emendanda erat 
iı .بسكون‎ [n eadem [inea م٣٥ ضبع لبا‎ اegenduım‎ est, ut cori .ضبع بالبا‎ 
1. §. Pro رlqièî‎ cum Reiskio lego رlıèî,‎ quae emendatio Kamusi ex- 
plicatione confirmatur aةĞg« .نعاە لد نعيا ونعيا ونعيانا بالضمر }خبره‎ [n codice, 
refert Reiskius, legitur ڪlaiج‎ }. 7.. Pro بك‎ legendum puto pSڊ,‎ nam 
prior vox id significat, quod in scholiis intenditur, et tum ante hoc رۍكo‎ 
cum Fatha vocali expklicatar. 

V. 35. In versu voceni تفرى‎ taf r muta in tufri, nam in scholiis - 
quarta conjugatio explicatur. Pro (jãwa muschakkako , scribendum erat 
muschakkakon, et pro lala tarakijjalka „, ob metrum et grammaticam 
tarakiha. 

In scholfis emendavi vocem bqsbš in leb, nam suffxum referendum 
est ad praecedens gig. Hoc mihi magis placet, quam si aliquis, hie 
esse copstructionem ad sensum, contendere velit, et dualem locum ha- 
bere, quum duae illae sint venae. 


V. 54. Pro slagll Alwaschato , scripsi Alwuschata, p0 gi, wa- 
Faululhum metri ratione ductus wakauluhumu. «yڊ‎ cum Haxnza scriptum 
mutandum erat in «î cum Wezla. | 

In scholiis plura erant, quae emendatione egebant. P. 28. l1. 12, 
` Aut vox gw. mutanda est in Îggw, aut in sequenti linea vox Îgal mu- 
tanda est in yîa, nam quartam conjugationem in hac altera voce pati 
non possumus. Vocem gw idem significare ac ya auctor Kamusi testatur. 
Nihilo minus tamen dubitamus, an vox recta sit, et dubium. nobis voces 
praecedentes gllطlwll‎ Jl moverunt, quae verba nescio cur hic sint posita, 
si voci gw simplex significatio vocis ya sit. Caeterum et haec verbi 
gw significatio sequentibus sli Ii inesse videtur. Verba.lalmll df usitata 
sunt in hac formula lbw dÎ وش ڊة‎ «eum apud principem calumniatus 
est.«  Quum vero verbum gw idem significat ac ys, hanc formulam in 
loco nostro adhibitam esse puto, eamque ob causam pro İye scripsi İyi ; 
quam emendationem et Kamusi auctor probare videtur his verbis, quae 
sںا(‎ vocم وب ال السلطا وشیا ووشایۃة نمم وسعی ۲٣نںاصاعہ[ وٹتی‎ 1. 14. Vocem 
ننونونھا‎ muta y1 1n ,توتوعا‎ quum sensus hanc praecedentis vocis % prohibitivus 
esse videatur l. 15. Pro jes scripsi ji» 9Î, quod sensus requirit. P. 29. 
]. 2. in voce lîg, unum ڪ»‎ superfluum erat, ut l. 5. Î in voce awl 1l. 7. 
Vox xeb emendanda erat in Xgbî, quod est Pluralis l]. 11. Pro ge le- 
legendum est gl, quum ita verbun wi construatur. Conf. quae se- 
quuntur. 1l. 12. Inter voces lil et dİ inserui «yo, quod sensus postulat. 
l]. 15. Vox jڊle‎ mutanda mihi videbatur in p4la, quum neque sensus 
bonus esset, neque verbo yo haec cum praepositione consiructio apta. In 
sequenti linea jgڊla‎ correxi in gp4la. Ibidem in Corani loco, qui est e 
Suratae 50. versu 51 adlegatus, voces mıl et jgتiıl‎ correxi in ميت‎ et 
' ,ميخون‎ ı04 mendum memoriae errore, e versu 15 suratae 25, qui est 
nostro similis, in textum venisse videtur. Aut voces sunt propter prae- 
cedens Jyiil mutatae. 

V. 55. Plura in hoc versu emendavi tam ob grammaticas quam oh 
metricas regulas. Jalخ‎ Jۍك‎ collor chalilon seripsi collo chalilin. Pro 
ai cum Hamza scripsi hoc verbum cum Medda. Metro enim convenit . 
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syllaba longa et hoc Elf ex duobus contractum longum est. Vocem 
الھينلي‎ a]haزuerınaca‎ mutavi in ulhijannaca, ut sit conjugatio quarta. Usus 
enim hujus verbi ellipsin continere videtur, ut scriptum sit pro ®» 
الھینک عن الشی الذی انت فی‎ ہہon‎ Possum profecto te liberare re, qua 
occupatus €8.« 

In .scholiis p. 5o. l. 6. vocem Jali correxi in Jagî, quum sensus pas- 
şivum requirere videretur. ) 


V. 56. In hoc versu _“eۍZi‎ lacomo ob metrum scripsi, 


In scholiis 1. 10. locus qui incipit verbis sigs: s et finit verbis xia A % 
non parvam creat molestiam legenti. In his verbis talis fere sensus inesse 
videtur, dum scholiastes verba gam Il 'explicet: »Ne ipsum (Caabum) 
impedirent, quominus ab ipso Apostolo veniam peteret. Non enim s6 
retinere verba ejus contra ipsum pronunciata, quum bene sciret, omnia, 
quae Deus decrevisset, eventura esse.« Quart ob causam Yocem xi , 
quae cohaeret cum praecedente mutavi in syw4s. Porro in hoc sensum 
turbat verbum ,لیمنعنى‎ . pro u0 اegendum‎ puto ,لا ينعی‎ ita ut ante hoc 
yerbum suppleatur in sensu Jl y9. 1. 15. Vocem و اٹرکوا ۸ا ذ×e٣إco نر کوا‎ 
quum sit verbum explicans praecedentis şlë, quod est imperativus. 


V. &. In voce «yl Wezlam loco Hamzae’ posui, et vocalem casus 
Genitivi in fhe ¥ocis scripsi, tum sly> Aaabdit mutavi in hadbiüa. 


Jn scholiis p. 51. l. 2. vox ge et in lin. 5. vox laq nos ofendit. 
Ûuıam emendayi in le, alteram in lk, ut sensus ex iis elici possit. Sic 
autem verba mente capio. »EËt quaenam est tristitia, o anima mea, et 
quid est, quo laetabuntur malevoli?« ]. 12. Vox šعخi ن‎ a Lettio in er- 
ratis mutatur in xia, zie, sed quid hoc sibi velit, nescio. Praeferenda 
enim est yox šaliyelÎ , quae cum Kamusi explicatione consentit. []. 7. Vox 
نات‎ in textu Lettii vitiosa est. Sine dubio legendum est ûi apparset. 
Et pro sequenle lqغal‎ malim legere lal, quod est Pluralis ر حر قغة‎ 
quod Kamusi verbis lly تıaې‎ ãڼ‎ ial las confirmatur. In sequente 
aenigmate p. 52. plura sunt emendanda. Vitiosa est linea quinta et cor- 
rigenda sunt Yerba خض‎ et aڊړ‎ i حض‎ et .قرب‎ Sensus hujus lineae est 
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«impellit ad probitatem , sed ab ejus propinquitate abhorretur» 1. 7. 
۷٥٥68 ویسیر زعن‎ mutavi in ریسیرفا عن‎ dum suffixum ad praecedens نفس‎ 
refero. Haec emendatio metro apta est. Sensus hujus Jlineae autem 
est hic: «Proficisci jubet eam (animam), etsi ab itinere abhorreat.« Et 
potes pro law in textum recipere yijgwı, quod non minus metro et 
sensui aptum est. 

V. 58. In hoc versu nil corrigendum erat. 

In scholiis p. 33. Il. g. vocem xozge mutavi in ab jê, et haec est unice 
vera lectio. In sequenti linea dubito de voce Jaiiil , quae sensum turbat, 
quomodo sit emendanda. Sensui aptior esse videtur vox Juiilî, quae a 
me mendosae loco in textum recepta est, Pro sequerfte ¥oce فjlطbعgiwîs‎ 
posui .وااستعطاف‎ 1. 13. Vox یامن‎ ¡n duas با من‎ separanda erat, et pro 
اوعدنى‎ sensu aptior esse videbatur Jie. Litera | ex praecedente voce 
Îî daplicata esse potest. Versum, qui in scholiis adlegatus est, Lettius 
irr adnotationibus non recte vertit, ita est vertendus: »ÊËgo, quum ei 
minor, et ei promissa do, minas non perficio, promissis sto.« P. 33 
1. 1. Vocem paظ¡عeilli‎ mutavyi i1 _ıۈعiiî‎ , nam, quamvis haud omnino 
insolita sit litera li ad conjungendas duas voceš, in scholiis eam non 
inveni adhibitam. 1. 5. Obscura sunt verba İجٍرئ‎ ۃıgزڑills‎ , nam neque VOX 
التقويخ‎ bene oonزungi‎ potest cum praecedente , si sensum spectas., aeque 
cum sequente l> jf, quurm articulum habeat. Supplevi praepositione Jۈڏ,‎ 
qua haec vox cum sequente cohaeret. l, 5. Et verba zew gıji non bene 
se habent, prior enim vox neque sensui apta est, nec cum sequente 
cohaeret, quam ob causam eam in g y¦i mutavi, et post mutatam inserui 
ail. Sensus horum. verborum est: »Et eo, quod eum appellat Legaturm 
Dei, se ei submittit.» In sequente linea pro js scripsi 3. 1l. 7. Voces 
الذى فو‎ a مraecedente‎ pendeant necesse est, sed id, a quo pendeant, 
abesse videtur, ut non possim, quin ante yocem ”١أilژ‎ voces alî Jلوسر‎ in 
textum recipiam. 

V. 3g. In versu vocem JÈ cum Wezla scripsi. Articulus in voce 
القران‎ ad pمrius‎ hemisltichium pertinet, eamque ob causam, ut fieri solet 
in codicibus, a voce eum separavi, Vocem HMaelga (nawaithso) mutavi 


contra regulas grammaticas in mawaithson, ut metrum p*rfectum esset. 
Alias emendationes silentio praetermitto, quum letiores sint. 

Locus in Scholiis e Corano adlegatus est Sur. XVIII versus 8:1. 
Alter locus est Sur, 21 v, 72. P. 34 l. 3. Post vocem dyw, iuserui alt. 
1]. 4. Pro voce «yi emendandum esse puto (y4i. Tertius locus e Corano 
adlductus est Sur. 7. vers. 198. lin. 8. Vocem Jel mutavi in Jail. 
I]. 16. Non ausus sum corrigere voces Sj le J, quum bonus eis insit 
sensus ; sed fortasse tamen legendum est li Ja appellatur id etc. 

V. 4o. In versu emendationem factam, quae levis est, omitto. 

In scholiis plura emendanda reper. P. 55 l. 6. Pro dخڂëliî‎ lege 
 ىنێۈخائو‎ ut in versu est. 1. 8. Vox تروق‎ sensum turbare videltur, et in 
ejus locum substilui رajı.‎ 1. g. Vocem Jيصنتلا ,التنصل دا ماص‎ uum 
significatio conjugationis quintae sensui apta sit. lin. 10. Pro ¥oce ةİlga‎ 
scribendum erat JÛgق.‎ ٤ 

V. 41. In priore hujus versus hemistichio vocem le omisi, quae su- 
perflua est, et, ut videtur, repelendo praecedente le in voce loli orta 
est. Tum vocem gaw, scripsi wiaasmaoh, denique vocem gaw, jasmaohk. 
Vocem Jaقll‎ mutavi in Jıغil,‎ quum omnes codices, teste Lettio, sic habeant, 
neque ullum dubitandi locum verba scholiastae İil بأژوıÛ اع¡‎ Jيغلاو,‎ quae 
Lettius in adnotationibus suis conservavit, relinquant. Et ¥ox Jal alkail 
nullo modo propter versus homoeoteleuton admitti potest. ۰ 

V. 42. In hoc versu vyocem Kery, quae apud Lettium erat activum 
primae conjugationis, mutavi ip Jorafido passivum quartae conjugationis. 

V. 43. In hoc versu duo corrigenda erant, unum est, quod vocem 
اقتطع‎ efferendum putavi actathiok, allerum, quod vocem leya scripsi lena 
mnoddariahn , ut metro apta esset. 

V. 44. In hoc versu tria a me emendata sunt, quae tamer, quum 
sint minoris momenti, silentio praetereo. 

In scholiis p. 56 lin. 5. vocem xii mutavi in xis. 1. 6. In vocibus 
اجازید‎ et واجاز بخ‎ quae ad explicandas voces آنازعة‎ et مازع‎ additae sunt, vitium 
esse videtur, quum verbum gjli non habeat eandem significationem, quam 
verbum ıjlج‎ ; significat potius idem ac pمصlخ‎ e .جاذب‎ Quum vero haec vox 


conéonantibus simillima esset voci jl>, non dubitavi, quin unam vocem 
1¬ اجذبد‎ , alt eram n غيناجiا‎ mutarem. 1. 9. Dubium quoque mihi movit 
vox Walî, nam nescio, an haec idem significet ac nostrum »eintr auf Der 
man gjéûblt.» Eam emendandam esse censui İn dJAaqıikll, ut voces المعنمكى ب‎ 
non aliud significent, quam sale Aeiعgoll‎ j nisi potius xale pro sڊب‎ legere malis. 

V. 45. In hoc versu multa emendatione egent. Prima yox ıكİAذ‎ 
lidsaca mutanda videtur in ladsaca, prius enim ad aliquid , quod prae- 
cessit, referendum esset, quod fieri nequit et scholiastes hanc vocem ad 
legatum Dei referri jubet, Lettius his punctis instruxisse videtur vocem 
propter sequentem vocem ag, sed et haec vox mendosa est. Pro voce . 
افیب g0چ16 الھیب‎ , ut Reiskius jam adnotavit;ز‎ eferendum autem hoc verbum 
aliis vocalibus, quam ille jubet; metro enim et scholiastae explicationi 
repugnaret, si' Ohiba tanquam passivum conjugationis quartae efferetur. 
Forma est comparativa, quae et in notis ad Excerpta ex I[spahanensi 
Pp. 17 occurrit. Sequentem vocem yJlie Reiskius in mnovis d4Actis erudi- 
toruın an. 1767. p. 688 scribendum censuit aknadi (cor meum), quod 
metrum nullo modo patitur. Pro sequente İi legendum mihi videtur iî , 
quod metrum non respuit. Pro «aS ackimaklko autem scripsi ocallimokho , 


tam ob grammaticam , quam ob metrum ex lectione Lettii et Reiskii. 
Ex Eettii lectione tale est 


- ت ٹا | س س نا | س س انا | سس ن 
Ex Reiskii lectione ita est constitutum‏ 


Utrumque falsum. Quod si vero unum vel alterum , ceteris haud mutatis, 
in hemistichio corrigere velles, metrum nullo modo stare posset. Emen- 
dati vero hemestichii, ut fecimus, metrum tale est, quod esse oportet. 
ٹا ٹا | س نیا — | سنا لن | سناس‎ 
Sed et in altero hemistichio duae voces emendatione egent. Pro awi 
mensubo scribatur necesse est mensubon , et pro Öywa, wamasulo şcri- 
batur, ut fecimus in versu warmastilo. Non minus vero in versione erra- 
vit uterque interpres, cujus. rei causa partim falsae lectiones, partim falsus 
efferendi modus fuere, sed nescio, quomodo, ducente scholio hujus et 


sequenlis versus in. rectum tramitem, Lettius vertere potuerit hunc 
yersum : ) 

»Ob hunc timor penes me, quum eum alloquor et. dicitur: sane tu 
rogaberis de tua stirpe et quis tu ?« 
et Reiskius eum corrigens in novis actis p. 69. tali modo: 

.»Propterea territum fuit et trepidavit cor meum, cogitant1, quando 
mihi ille (Muhammed) alloquendus fuerit, et mihi dicent (adstantes ipsi). 
Interrogat te (Muhammed) de genere et nomine tuo.« 

In scholiis p. 55 Il. 1. Post verba slg Jigs supplevi منسوب ومسو ل‎ 
et in linea 12. mutavi vocem Jawa in, Jوسم.‎ ?°. 57 1. 1. الى لوف ۲0م‎ 
scripsi gÈİ,, ne sensus turbaretur. ر‎ 

V. 46. In hoc versu plures erant emendationes faciendae, tam ob 
metrum, quam ob grammaticam. Vox xiكSwa‎ in priore hemistichio metro 
contraria est. Sunt tales hemistichii syllabae 

es eal CS ao 
Deficiunt duae syllabae, brevis longaque in tertio pede, quae proveniunt 
mutata voce xsiكwh‎ in sislwa ê. In alltero hemistichio Yox je efferenda 
est, ut grammaticae e salisfiat, atstsara, sequens VOX Jê autem 
ghilon. 

Jn scholiis p. 37 1. 4. supplenda esse mihi videbatur VoX all post vocem 
.و..[ .سول‎ ۴۲١ ,البلتف ایمiإع»s البكکب‎ ' quae unice vera [lectio esse 
vyidetur. : 

V. 47. Memoratu dignior in hoc versu a me facta est emendatio 
vocis pla in fajalhamna, ut hoc loco dJ significationem zt habeat, 

In scholiis p. 38 1. 1. mutavi vocem ةرaأİhl‎ in کور‎ iبلا,‎ quum voces, ad 
quas referri debeat, masculini generis sint, 1. 2. Vocem Au scripsi 
Mao, quum regatur a Yoce lla, quae accusalivum postulat. Ibidem vox 
ابپeعLiم‎ constructionem turbat sensumque. Emendavi legezgliab, quae vox, 
omissis punctis diacriticis alteri simillima sit, Et legi potest ii 1. 9. 
Pro رlخ‡w‎ legendum essé necessarium putayi Îرlخiص‎ lعضطê.‎ 

V. 48. Non omnes emendationes a me in hoc versu factae commemo- 
ratione egent; duae autem prae aliis graves sunt, una, quod mutavi jÎ i 
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in ar, altera, quod pro Jglغe‎ scripsi Jale, quum nullum mihi dubiurs 
mutandae vocis remaneret, nam scholion, etsi hoc loco sit corruptum, 
veram lectionem indicat. Praeterea et vox’ Jglia sensui versus magis apta 
est , quum de leone in versu sermo sit. De adversario victo leonis non bene 
adhiberi posse videtur ¥ox Jglka. 


[n scholio p. 5g 1. 1. plura emendanda erant; primo pro Jylëa legendum 
;مغلول‎ tum post hac vocem inserenda erat vox Jgldaiî , denique Yo<X رgسlnلا‎ 
mutanda in رgwaall‎ propter sequentem lineam, in qua vox hoc explicatur 
verbo. In hac linea secunda pro Jêlî scripsi Jêlî et pro pusî , quod magis 
placeret, wS. Versum autem l1]. 5. et 4. ipse Lettius jam correxit irl ad 
notationibus suis. ]. 5. Pro jyliée scribendum erat Jglla. 


V. 49. In hoc versu nil mutavi ; in scholiis autem plara. 1. 7. Inter 
voces بار‎ et الاسود‎ deاevi‎ vocem ,الاس‎ quae superflua esset. In sequenti 
linea octava mutanda erat vox ail¦y in aغlۈi,‎ quum ad praecedentes 
voces Jاجٍأاو الاسوك‎ referenda esset. Ibidem dubitavi, utrum Yocem ةiك>كlص‎ 
mutareıı in ۃiۍlw,‎ an |. 12, voces iw et mکlw‎ emendarem. Mutavi 
tamen priorem locum, quum duae voces in altero plus auctoritatis habere 
viderentur. l. 10. Vocem wal, correxi i1 ıl, qنuص ذا‎ sequeretur. 
1. 12. Pro voce iw legendum erat Xw, ut forma conformis esset prae- 
cedenti šeli. 

V. 5o0. Plura a me in hoc versu emendata sunt, unum autem ma- 
Joris momenli est, eamque ob causam silentio haud praetermittendum. 
Mutavi nempe vocem gpa mutriho in mutharriha. 

In scholiis p. 4o. ]. 2. mutavi vocem iin i, ةدuشمlلl.‎ 1. 5. Pro 
voce jİ, quae sensum non habet, scripsi jjşil. 1. 4. Aut omnino delenda 
YoxX g9 inter Jî et ,ېسر‎ aut ponenda ante vocem juwڪq.‎ 1]. 7. Voces خو‎ 
.خی تق ہز ن×e٣اco تنخ‎ 


V, 51. Emendationem in versu factam omitto, quum levior sit. 


In scholiis 1l. 8. vocem يلغ‎ mutavi in .يبلغ‎ 1. 9. Pro voce بنبينا‎ scrips} 
.نپپنا‎ .[, ı1. Contraxi voces فنی‎ et وانی‎ in una. [. 14, ¥ oc1 نی‎ addidi 
articulum Jİ, qui necessarius esse videretur. 


۱ 
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V. 52. In hoc versu duo mutavi, unum AS meccatin in meccata, 
ob Grammaticam et metrum, - alterum yjj sawalku ob grammaticam , 
rhyilhimum et metrum in szlz. 

In scholiis p. 41. []. 1. pro qi scripsi ۃ4ii‎ Jè, quum ita in versu sit, 
nam scholiastae in citatis haud solent omittere praepositionem. 1]. 2. Pro 
ق عصبة یرای وروی فى العصبخ‎ Jوربو‎ , articulus ‘enim in versu locum ha- 
bere non potest. 1. 6. Vocem @ıj mulayi in lı ob praecedens jىغطصاو‎ 
1l. 7. Vocem lqpêll emendavi in Lajê, nomina propria tribuum saepius 
articulo carent, tum quoque eadem vox in versu nostro sine articulo oc- 
currit, Cum arliculo autem accusati¥ıs qil esset sine Û. İn eadem 
lioea pro شpقۉغiil‎ Lettius habet ٽرقiil.‎ 1, 8. Pro كس‎ scripsi qw, quum 
vox cum arliculo praecedat. 1]. g. Pro lai milك‎ sensus postulare vi- 
debatںr ,كانت قریش‎ Ju0d in 1extun recep. 

V. 55. In hoc versu pro d¦ۍ>‎ coschfor scripsi ob metrum co- 
schofon , ceterae emendaliones leviores sunt. 

In scholiis p. 42 ll. 6. mutavi vocem lega in المهملن:‎ quum vox cum 
hac conjungenda articulum habeat. 1. 7. et 8. Voces الييت مر ألوأاش ببطر«‎ 
omnino corruptae sunt. - Eas. emendayi in¬ gؤطÛڊ رالبیت بزالوİ م‎ uا‎ sensus 
bene procederet. 1]. 8. Vox gg mutanda erat in pg. 

V. 54. Tres praecipue nominandae sunt emendationes in hoc versu 
factae. Vocem مgwgçi‎ scripsi labusahomo’ ob metrum, pro Syl diudi 
scripsi Qdaritda ob grammaticam, et vocem lşliyg alleidjdi scripsi alkaidja 
ob metrum. ) 

In scholiis p. 42 1. 10. et 11. voces sاle الذی قصبة على مع ستو‎ coإ-‎ 
ruptae sunt et sensus bonus ex iis crui non potest. Eas mutayi in الذى‎ 
.قصہتە علیخ مع استوا اعلاعا‎ Et emendari potest .الذى قصبة أنفه علیة مع استوا اعلافا ہ1‎ 
1. 15. Inter voces ١i ہ1 نی الله cesعم۷ ۸4۳ ,یعنی دروع اكاب 1ں٣آمیہ1 المنسر‎ 
Genitivo cum voce ج‎ وسiملا‎ conزungi‎ non possunt; sed a verbo aut verbis 
omissis regantur necesse esl. J]. 11. Pro sll legatur necesse est lial, 
quum tali modo scribenda sit vox in versu. ) 

V. 55. In loc versu voi شكڪن‎ puncta passivi addidi , nam his 
punctis effercnda est. 
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In scholiis p. 43 1. 5. vocem JÈ mutayi in Jاۈ†sا.‎ 1. 9. ¥ 0غem‎ šقعأاضملا‎ 
mutavi in Xiclilî, quam muitationem sensus postulare videtur. 1. 10. Voceıa 
بىنھھا‎ core ¡n ,بینھا‎ uum" 4 voce حل‎ pمendeat.‎ P٥ القغعاء osuiم لقفعاء‎ , 
quod in versu est. 1]. 10. et 11. Voces ةln‎ (jE و نعاف اعدا‎ omri0 
corruptae sunt et sic mihi videbantur restituendae ilan (ae lnعڊ‎ | هو بقاف‎ 
illa vox scripta est littera Kaf, Fa et post eam Ain sine puncto diacritico. 
1]. 12. ۴٣١ لحلى الدروع‎ 6CTijs5i ,حلق ألدرو ع‎ nam prior vox cum alteracohaerere 
videtur. ِ 

V. 56. In hoc versu vocem gala, rinahokom, ob metrum efferendam 
esse putavyi rtnahohomo. 

V. 57. Emendatio in versu facta levior est. In scholiis p. 44 1. 8. 
vocem ضıil‎ mutavi in والابیض‎ ut cum voce از‎ eandem formam haberct. 
P. 45 l. 1ı. Vocem المنعنى‎ correxi ¡¬ يمنعنى‎ ob pمraecedenا)e”‎ Y0c€ .بعصمنی‎ 
Ibidem inserui inter vocem Sj et rel conjunctionem s. In eadem linea 
voces Xlege g2, mendosae esse videbantur, nam pendent a vocibus O و وقوله عر‎ 
quae masculinum exigunt, eam ob causam Jaga yA, scripsi. Si Spe feninini 
generis esset, et sequens adjectivum femininum esse posset. 

V. 58. In hoc versu duae emendationes sunt, una , quod vocem بظغع‎ 
scripsi Jakthao, allera, quod Yocem _J“#رg=iڊ‎ mutavi in فی وررقم‎ /# ۸0- 
hurihimi. Hujus rei causa est metrum. Voce hac immutata tales sunt hemi-= 
stichii pedes in fine versus vitiosi. 

هھ پا مھ ٹا با س |‘ = ناا — | س ا سس — 
Mutata hac voce tale prodit metrum.‏ 
س بت با | س نتا = | س نا | اتا = 

In scholiis p. 451. 6. voces بل يقىدموا‎ muta in يقدمو ن‎ Jب,‎ quum non 
sit causa futuri apocopati. Ibidem vocem o9 ,فى ڪور‎ ut in versu emendavi 
11 .بناخورعم‎ [. 7. ۴٣١ غيرفم عنہا‎ serips1 ,غير9م عن±‎ propter pracecedens 
,الشى‎ sed forlasse pura jam in hoc loco corrupta sunt. ]. 8. Pro (ja على‎ 
se٣ ر ای مین 1کم‎ uum ہماآطuںہ نظر‎ cum praepositione yl! componatur. 


Quas in adnotationibus, lector benevole, legis conjecturas, eae non sunt 
certae codicum lectiones, sed emendatione aut confirmatione maxime egent, 
5 


— 34 


Erratis veniam dent, vir? doctissimi ! Eos autem, quorum in manibus sunt 
manuscripta, vehementer rogatos velim, ut carmini huic praeclaro consu- 
lentes ex iis loca sive emendanda sive confirmata mecum communicent. Tales 
ex codicibus aut publice aut privatim mihi indicatae lectiones grato animo 
indicis loco, quo major sit operi huic utilitas, libro addam. 


0 


Adnotationes in carmen Motenab bii. 


Ci hoc e numero eorum est, quae in Perside dicta Persicorum 
nomen gerunt, iniınicitiae enim quum poetae cum Cafuro Aegypti prin- 
cipe intercessissent, in Persidem se contulit et per aliquod tempus apud 
Abu- PFadhlum Muhammedem ben - Hosain ben - Alhamid, qui Ardjani 
tum temporis sedem habebat, vitam gessit. Compositum est, ut videtur, 
hoc carmen non multo ante annum Hedjrae 554, si non ipso isto anno, 
mense enim Rabiae posterioris ejusdem anni, huic principi carmine va- 
ledixit et Schirasum ad Adhad - Aldaulam contendit, Seriora hujus 
poetae celeberrimi carmina pulchritudini cedunt prioribus, difficultate ea 
superanft, quum enim poeta in imaginibus saepius naturam reliquerit, hae: 
intellectu difficiliores sunt, et hanc ob causam in adnotationibus in sensus. 
et imaginum explicatione, aliis omissis, maxime versabor. 

In hoc earmine principi de initio novi anni gratulatur et pro donis 
ad se missis gratlias agit. Quis sit idearum nexus, in adnotationibus ad 
singulos versus breviter docebimus ; hic locum habeant pauca de metro 
dicta. Metrum ad genus Arabibus لغیف‎ dictum pertinet. Singula 
hemistichia versus constant tribus pedibus, singuli pedes habent quatuor 
syllabas. Versum igitur senarium appellare potes. Primus et terlius 
hemislichii pes est Epitritus secundus — vw ~~ —, secundus autem est 


» 
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Epitritus tertius — — yw — et iidem pedes in altero hemistichio repe- 
tuntur. ‘Tale est metrum regulis aptum 


— ا — — لا — — — لا — 
— لا س ات پا — تھ | س سلا — 
فاعلائن مستفعلن فاعلاتن 


فاعلانن مستغعلږی فاعلاتن 

In versibus carminis nostri hi pedes vario modo mutantur. In primo, 
tertio, quarto et sexto pede prima syllaba longa saepissime fit brevis, ut 
sit pes Jfonicus a minorfi vı w~ — — ills. In secundo et quinto 
pede item prima syllaba longa saepissime brevis fit, ut sit Dijambus 
e ,مغاعلن س اا س‎ quae muاtatio‎ in carmine nostro frequentissima est, 
ut raro pes Êpitritus tertius appareat. Sextus pes interdum in Molossum 
contrahitur — — — «ylggée. Varialum igitur est metrum singulorum 

versuum. Tale exempli gratia esse potest 


Homoeoteleaton zıilall est sرilgie,‎ quod jam in prologo ad carmen 
Caabi explicavimus. In syllaba finali vocalis abjicitur et litera cum prae- 
cedente vocali effertur, ut semper cadant versus in ssl ãdoh. 


Vv. 1. Poeta novi anni diem inducit pro persona, quae hunc principem 
visitatum veniat, ut adventu suo neminem praeter principem videre volue- 
rit. Quum principem adspexerit, desiderio satisfactum est. Hoc poeta 
exprimit modo proverbiali; dicitur enim: igpvitabulum meum scintillas 
ejus; quod volui, emisit; pro, rem, cujus desiderio impletus eram, 
consecutus sum. 

v. 2. Dicit poeta: adspectus tuus, o princeps, huic diei idem, quod 
viatori commeatus. Hoc commeatu efficitur, ut iterum ad te videndum 
Tedire possit. 

„Vv. 3. Duplici modo sensus hujus versus ab interpretibus Arabicis 
constituitur. Sunt, qui dicant, ,,dies hic, quum deflectit oculum ab hoc 
principe sine visu et somno manet, donec ad eum redit.” Alii hunc sen- 
sum rejiciunt, et talem versui inesse sensum contendunt. ‘“‘“‘Quum te O 
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princepS, hic dies adspexerit, visu somnoque potiltur, optimis rebus, quae 
oculo contingere possunt. 

v. 4. Nil aliud dicere voluisse videtur poeta, quam, laeti sumus 
in Persidis terra, et laetitiae nostrae causa est hujus diei adventus. 
Varium tamen huic versui tribuunt ‘sensum interpretes Arabici. 

v. 5. Hic versus referendus est ad consuetudinem Persarum primo 
anni die festivo sertis ornare caput, nam anni initium apüd eos non 
hiemis, sed veris tempore. Non bene autem poeta noster tam vallibus, 
quam collibus serta dedit, quum serta capiti solummodo imponi soleant. 
Colles tanquam terrae capita huic imagini apti sunt, non item valles, qui- 
bus, quippe sint terrae inferiores partes, cingula jjl dari decuit. In 
hoc versu a primi dici commemoratione transit ad principis laudem. 
Dicit, majori potentia gaudet, quam cui Abu - Sasan, fundator regni Per- 
sici Sasanidarum ejusque posteri Sasanidae potentissimi comparari queant. 


Vv. g. Siguificat hic versus, quemlibet, qui dono a principe donatus 
sit, pultare, se maximum accepisse donum, dona ejus autem tempore 
crescere, ut priore posterias majus sit. : 

v. 10. Sunt, qui versu baltei longitudincm describi explicent. 
Sed baltei Jongitudo nil ad rem refert, honor significatur, quod princeps 
poetam gladio suo ornaverat. Quum vero balteus hujus gladii tetigerit 
principis humerum, et balteo tribuit, quod doni erat. Dicit poeta, dono 
tuo tanto honore sum affectus, ut humerus meus sidera tangat. 


Vv. 11. Quum gratias acturus doni mentionem fecerit, Jam pergit 
ad laudem ensis dono ipsi dati. Dicit, est unicus in suo gonere, et quum 
gladium personam effinxerit, parentes ei {ribuit, dicitque parentes unicum 
eum reliquisse. Parentes ensis sunt montes, petrae, fodinae. Uititur 
autem voce avis, pro parentibıs propter homoeoteleuton, 

Vv. 12. Describit poetae fulgorem hujus ‘gladii et dicit, eum esse 
maximum, ut ipse sol in errorem inducatur, putans, hunc esse suum 
fulgorem. 

v. 15. Non minus vaginam, in qua reconditus est, pulcherrimam 
depingit. . Dicit, splendore vaginam ensi simillimam feceruut, ut si quis 
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vaginam adspiciat, putet, eam esse ipsum ensem, et hoc fecerunt’ metu, 
ut oculus adspectu pulcherrimo privaretur. Aliis ab hoc diversum sensum 
versui inesse placet, nempe, argento vaginam obduxerunt metu, ne gladius 
ipsam vaginam acie sua corrumperet. 

v. 14. Pergit in vaginae descriptione. Dicit, aureis induta est 
calceis, et quum usus esset verbis calceis aureis, eique tanquam per- 
sonae pedes dedisset, addidit, non, quod nudipes sit, hoc est, non quod 
inferior vaginae pars argenlo munita non sit, sed quod haec persona mare 
portet eamque ob causam firmioribus calceis opus sit. In hoc versu autem 
ensem ob splendorem undulosum mari comparavit, at quum vocem mare 
adhibuisset , undulosum ejus nitorem spumae maris contulit. 


v. 15. Redit in hoc versu poeta ad gladii laudem. Dicit: acies 
ejus equitem armis tectum in duas partes dividit ipsamque sellam , ut nil 
praeter ejus extremitates duas quod a medio remotae sint, integrae re- 
maneant. In hoc versu poeta vocem sai in duali posuit, quamvis una 
solummodo acies gladii secat j; sed hoc saepius in carminibus observatur. 
Taraf, Moall. v. 8ı. Pro sls duae extremitates ejus (sellae) dixit s3Iaڊ‎ 
ob homoeoteleuton. Sed et singularis ferri potest, quum haec vox stratum 
ephippii significet. Prius autem magis poeticum mihi videtur. 

v. 16. Hoc in versu dum poeta principem ejusque gladium sibi do- 
mnatum laudat, sibi ipse Jaudem tribuit. Multo certe est poeta noster amore 
sui arrogantiaque plenus, ut pluribus in carminibus appareant. 

y. 17. Inter dona, quae poeta a principe acceperat, gladius eorum 
praecipuum habendus erat. Confert igitur hunc gladium cum naevo nigro, 
quo facies alicujus ornatur, et dicit, se gladio tanquam naevo nigro orna- 
tum esse. Quum autem naevi nigri mentionem fecerit, cutis non obli- 
viscitur, et reliqua dona, in quorum numero gladius erat, cutis nomine 
designat , ut gladius propter eximiam pulchritudinem naevus niger esse 
videatur. Caeterum hunc versum vario modio scholiastae Arabici inter- 
J retantur. 

y. 18. Iam transit ad laudandos equos, qui in prirncipis dono missi 
@aaat. Dicit: hi equi sunt celeres, et ita condocefacli a principe, ut ego, 
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qui non multum peritus artis equestris sim, in iis sedens eques fiam. Et 
hic versus varias interpretationes ab Arabibus passus est. 

¥. 19. Ab equis ad ipsum laudandum principem {ransit, dum ejus 
vastum imperium memorat. Dicit enim: equi dono mihi dati ipsos me 
domino quietem capturos esse, speraverant j; sed haec eos spes fefellit, non 
quod ego multum -iter faciam, sed quod regiones imperii, in quo mihi iter 
faciendum est, vastae sunt. 

Vv. 20. Se excusatum yult apud principem in hoc versu, quod ei 
laudando impar sit. Particula interrogativa optativi loco posila est. Ut 
hanc excusationem princeps accipiat, optimum, quod possideo, nempe 
pupillam oculi mei, ei trado, et ut hunc sensum exprimat, dicit, excusatio 
mea atramento pupillae meae scripta est, dum pupillam oculi ob colorem 
nigrum cum atramento comparat. Quod si hunc sensum accipis, sufffxum 
iu voce via ad vocem Jie referendum est. Alii autem , qui suffixum 
cum principe Abu-IFadhlo conjungunt, his verbis siguiicari votum poetae 
pro principis salute, contendunt, dum dicit, pupilla oculi mei sit atra- 
mentum Abu-IFadhli. i e. Oculum meum pro ejus salute perdere volo. 


Vv. 91. Dicit poeta: ego ob vehementiam pudoris, quod eum non 
possum convenienter laudare, aegrotus sum. Princeps autem, qui aegritu- 
dinis meae .causa est, dona quotidie mittit, quae me visitatum veniunt. 
Comparat igitur dona ejus quotidiana cum hominibus, qui aegrotum quo- 
tidie visitatum veniunt, ut eum in aegritudine consolentur. 


v. 23. Pudor meus multiplicatur eo, quod ptlinceps versus meos, 
quamvis ejus magnitudinem haud satis digno modo describant, accipit, eos- 
que ita laude immerita ornat. 

v. 95. Simul in laude principis et excusatione sui ipsius pergit, 
et dum se cum falcone comparat, principem comparat cum sidere splendi- 
dissimo. Dicit: licet sim poetarum maximus, te, o princeps, laudibus tuis 
virtutibus dignis celebrare non possum, quum virtutes tuae majores sint, 
quam quae a poeta in laude versatissimo describi possint, sicut falco venando 
aptissimus volatu suo sidera non attingit, caque tanquam praedam capere 
mequit. 
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v. 24. Dicit, se quidem laudem principi convenientem nullo modo 
dicere posse, quum verbis virtutibus his aptis careat; sed, quales ejus 
sint virtutes, se bene nosse, Jlaudesque talibus virtutibus aptas animo 
tenere. 

v. 25. Alteram causam, cur ei convenientcs laudes adferre non 
possit, addit, eam scilicet, quod hic princeps omnibus, quos ante euma 
viderit, hominibus antecellat virtutibus. Alio autem modo, quam carmi- 
nibus se ei gratias agere non posse, quum haec sibi consuetudo sit. Ab 
hoc diverso modo alii hunc versum explicant, ut suffixum in Voce sli 
referendum sit ad principem, et posterior versus pars in principis descrip- 
tione versetur, qui consuetudinem beneficiis ornandi habeat. 


v. 26. Dum in excusatione pergit, comparat principem cum mare 
ejusque virtutes cum maris fluctibus. Dicit, sicut excusandus est, qut 
maris fluctibus submersus est, quod eorum numerus eum praeteriit, ita et 
ego excusatione dignus sum, {quod virtutes principis enumerare non possum. 
Ego enim earum copia obrultus sum tanquam maris fluctibus submersus, 
et plures sunt, quam ut numerari possint. 


v. 27. Dona me vincunt, dicit poeta, copia, et ego cum iis certare 
non possum, quum a principe mittantur , qui mari similis est, quod nun-= 
quam exhauriri potest. Carmina autem, quae pro donis mittere possum, 
me auclorem habent, in maris fluctibus submerso similem. Verborum 
lusus autem observandus est in vocibus .العماد 6 أبن العبيد‎ ) 

v. 28. 'Tertiam in excusando causam addit, cur eum convenienter 
laudare non possit, quod eum non capiat, neque ejus eloquentiam et inge- 
nium poseticum possideat. ) ) 

v. 29. Vox py generosus in versu praecedente ad describendam 
principis liberalitatem ducit. Dicit: tanta ejus est liberalitas, ut ipse in 
hac Jliberalitate injustus sit, dum eos, quos donis cumulat, ut plus secum 
auferant, quam portare valeant, cogit. Dum autem .donorum copiam cum 
mare comparat, id, in quo haec doria auferuntur, uteres aquarios esse 
dicit, erga quos igitur hic princeps injustitiam exercet, quia eos, ut maria 
auferant, cogit, quod perficere non possunt. 
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v. 50, Multa commoda poeta e principe percepit ; sed maximum 
est, quod carmen benevole accepit, nam sperat, fore, ut a principe ser- 
monis elegantiam edoceatur. 

Vv. 51. Laudat principem ob singulare m liberalitatem , quod poeta 
ingenium suum dono dare cupit. Interpretes Arabici vocem oڼİgi‎ cor 
significatione Jo ingenii, scientiae accipiendam esse jubent. 

v. 523. Celebrat poeta principis eloquentiam, qua omnes homines 
vincat. Quum vero Arabes campestres eloquentiae laude insignes essent, 
hic princeps autem in Perside vitam degeret, dicit, ejus loci (sc. Persidis) 
Curdae (i. e. Persidis incolae) ei loco Arabum campestriam sunt. Quam” 
vis lic princeps non inter Arabes campestres; sed in Perside inter Curdas 
vitam degat, nihilominus tamen omnium eloquentissimus est. 

v. 33. Comparat in hoc versu principem cum plantis terrae ob 
maximam utilitatem, homines autem ob malam indolem cum locustis, quae 
plantis terrae ad vitam necesşsariis carere non possunt. Ita in hoc versu 
principis laus posita esse videtur in eo, quod ejus persona otnium homi- 
num vitae ` necessaria sit Interpretatio hujus versus inter Arabes 
discrepat. ) 

v. 54. In hoc versu conferre videtur poeta principem cum pro- 
pheta (Muhammede), qui tum a Deo prodire jussus est, quum mundus 
corruplus esset, ut eum a malis liberaret. Ita et hic princeps a Deo 
creatus est, ne mundus ob pravitatem periret. ا‎ 

v. 35. Princeps in mundo similis esse videtur Junae. splendenti 
in nocte obscura. Homines igitur poetae sunt noctis tenebrae. Ut 
autem luna splendens noctem ornat, neque ab ejus nigredine obscuratur, 
sic princeps mundo ornamentum est, neque ab ejus pravitate corrumpitur. 

v.36. 57. In his versibus se excusat, quod primo anni die prin- 
cipi nullum donum mittat, ut mos servorum in dominos ferat. Dicit, se 
nil possidere, nisi quod a principe dono acceperit, pecuniam et equos. 

v. 38. Versus autem quadraginta, qaos gratulationis gratiarumque 
causa ei mittit, appellat quadraginta equuleos. Et ob hanc comparationem 


س 4 — 


dicit , eorum hippodromos est eorum recitatio ; nam sicut equorum 
bonitas in hippodromo cognoscitur, ita versuum in recitando. 

v. 59. Dicit poeta, quadraginta annos numero versuum meorum 
summum numen addat vilae tuae, Non dico plures, quoniam bis peractis 
vivere non desiderabis, nam qıum hos poeta scriberet versus, princeps, 
septuagesimo vitae anno peracto, non multum ab octogesimo distabat. 

¥. 40. Poeta in hoc versu principem. rogat, ut versus memoria 
teneat. Quum autem versus appellaverit equos , animum vel memoriam, 
qua versus tenentur, cum stabulo comparari oportuit, in quo adligantur 
hi equi. Ut igitur poeta in imagine incepta permaneat, dicit, hos equuleos 
in stabulo adliga, nam in stabulo (i. e. in animo ) nutriti sunt, cujus equi 
( versus ) celeritate insignes sunt. Hoc autem dicere vult, se optimos 
componere versus. 
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قوله زالو! أى ذعبو! وانتقلوا وقوله انكاس وعو جمع نكس بكسر النون وعو الرجل 
الضعيف البهين وقوله كشف وهو مضموم وقول ميل عو جمع اميل ولد معنيان احدهيا 
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وقوله لسیف يستضاء به ای یهدیه ال لق ویروی لنور يستضاء به وهو حسن وقول 
مهند يقال سيف مهند وفندوانى منسوب ألى الهند وسيوف الهند أفضل السيوف 
وروی أن کعب رضی الله عنه اشده من سيوف ألهند وقال النى صلعم من سبوف 
الله مسلول 4 


٣ه‏ فی فت من ريش قال ب ببطن مکة لما أسلموا زولوا 

قوله (ف) فتية والفتينة جمع فتى وهو السخى الكريم وبروى فى عصبة وق لجاعة مل 
الناس ما بين العشرة والاربعين وقوله من قريش أن قريشا عم ولد النضر ابن كنانغ فكل 
من ولده النضر هو القريش قال رسول الله أن الله اأصطفى كنانة من ولد أسمعيل 
وأصطفی من ولد کنانة قریشا واصطغی من قریش بنی هاشم ومو قريشا من القرش 
والتقرش وعو الكسب ولمع يقال فلان يقرش لعياله ويقترش اى يكتسب وقد كانت 
قريش تجارا حصارا على جمع المال والاتصال وقول قايلهم يعنى عمر بن لأطاب قال 
زولوا أى انتقلوا من مكة الى البدينة يعنى بذلك الهجمة على صاحبها افضل الصلان 
واأتمے السلام ك 


سں د سے سے 3 ùء-‏ < & یں G6‏ م و 


۴۷ یغدو فب ضرگمین عیشهما حم من ن ألقوم معفور خراذیل 


معنى البيت اند يصف المذكور بالصرورة يقول أنه يتعب اول النهار فيطلب 
صیدا لولدید فیطجمپما جما من صف کذا وکذا قوله يلحم ای يطعم جیا حكى 
الاصمعى جاعة مته اى أطعمته وقولهء ضرغمين أى سدين وقوله عيشهما أى قوتهما 
حم من القوم ای من حم بنی ادم وقوله معغور أى ملقى العفر بغاحين وعو التراب 
وقوله خرانيل اى قطع صغار بقال خرذلت الاحم بالذال المتجمة اذأ قطعته (قطعا) 
صغار! ® 


۸ اکا بساور فا 9 ج ل أن ترك القن ا وق ملول 


قولة اذا يساور الصميم راجع الى الاسد المذكور فى البيت قبله و الموأثب 
والسوار بتشديد الوأو الوتاب وقول قرنا هو بكسر القاف ومعناه المقاوم لك فى شجاعة 
او علم او غیم ذلک وقولہ لا جل لہ ای لا یتاتی له ذلک حن کانه عليه حرم وقوله 
مغلول الغفاول المكسور المهزوم وأاصل الفل الكسر لخمى وقال بعضهم 

ولا عيب فيهم غيم أن سيوفهم بهن فلول من قرأع الكڪتايب 
ویروی ماجدول بدل مغلول والجدول الملقا الله سجانه وتعالى فى جدالة وق الارص 
مند ® ۰ 
۴ منة تَطلٌ سباع لجو ضامرة وَل ثَمْشّى بودي الأراجيد 

معتى هذا البيت أنه يصف فذا الاسى بان الأسود وألٍجال نخان فالاسود ساكنذة 
من هيبت والرجال تمنع من المشى بواديء وقوله تظل اى تدوم وقوله لجو يعنى البر 
الواشع ولیس فی؟ کما فسوی بعضهم بانه ما پیر السماء وأارضص وقول ضامرة هو ساکذځ 


وكل ساكت ضام وقوله تمشى هو بضم التاء وفتى الميم وااراجيل جمع رجل ك 
6 


م ٣٠‏ ر 


معنى هذه البيتين بعنى أنى أقوم مقاما فایلا اری وأسمع ما لو راه الغيل أو سيعء لظل 
ای لدام يبرعد من الغزع الا أن يكون له من الرسول باذن الله تنويل وعو العطية والمراد ب 
هنا الامان ونك آلغيل فيهما لان اراد التهويل والتعظيمم والغيل اعظم 'الدواب شانا 4 


کر ( صہزdں‏ مہ د ص ں 7 مصnہسس‏ 


۳ ما رلت أقتطع لاء مُحرعا جح ألفلام ووب الليل مَسبول 


: س ان سے کے وو۔ 


۴ حای وضعت ہیی نازع ین کف فی عات فيل في 


بعتی لقدل قمت فوضعت یمینی ف ينه وضع طاعة ومعنى قول 3 انازعه ای اجاذبد انا م 
الجاذبة وقوله نعمات هو بفتع النون وكس العين جمع تعماة فو نحو كلمة وقول قيلء قيل 
بعای ان قوله قول المعتید به لكوه نافذا ماضیا آی کلما قال شيا فعلة ۾ 


ں غ رر 


۴ لَك أَقَيَبُ عندى اد أَكَلْمة وقي اتک 


قوله لذاك اسم اشارة آل رسول الله ومعنی قوله منسوب ومسول ای مسول عر نسبک ای 
لما ملست ہین یدیء وکنت قد قیل ال فی ذلك اند باحث منک ومسایلکی ڪما نقل عنک 
حصل ل من الإعب والحوف ما حصل رفيه تصمين اذا ل يتم المعتى الا بإلبيت الذى 
بعد @ 

قوله م خادر أی من لیت خادر یعغنی أن رسول الله أفيب عند ا 
لیف خادر ولشسادر با اء المكجية والدال المييلة معناه الدأاخلل فف لذدر وعو الاجية 
وقوله عثر عو بالعين المهملة وتشديد الثاء المثلثة اسم مكان وقوله غيل بكڪسر 
المكجي الشجم الملتف خم أنه نقل لموضع الاسد وقولة دونه غيل يعنى اند فى 
اجا داخل فى اجمة وذلكه اشد لتوحشة ۵ 


SI. E 


فاقتصی ذلک هدى سابقا فطلب هدى ماجددا! وقول الذى أعطاك نافلة القرأن فيه 
أشارة ألى أن الله تعالى انعم على رسول الله بعلوم عظيمة عم أياها وجعل القرأن 
زيادة على غيرها ولذلك قبل ما (قيل لما) زاد على الفرايض من العبادات نافلا قال الله انعا 
ومن الليل فتهجد. بء نافلة لک ولذلکك سبى أبن الابن نافلة ' لانه زيادة على الاين 
قال الله تعال ووعبنا له اسح ويعقوب نافلة والمراد بالقران الكتاب المنزل على 
رسول (الله) المكتوب فى المصاحف المنقول عنه نقلا متوان! وقوله فيها مواعيظ 
وتغصيل هو تبيين لبا جتاع اليه من. امرى المعاش والعاد وفى الييت من الاستعطاف ‏ 
والتدليال بنعمة الله على رسول الله ليكو ادح لعغو والاقرار بالتنزيل وما اشتمل علب 
من الموعظةة والتغفصيل والتذكير بيا جاء فى الكتاب العزيز قوله تعالى خذ 
العفو وام بالعرف واعرص عن لإافلين روى أن جبريل عليه الصلاة والسلام لما ازل بهذه 
الاینة على الرسول سال عنھا وقال جبریل لا ادری حتی اسال فمضی ثم رجع الي وقال يا حبد 
ان الله تبارك وتعالى أمرك أن تصل من قطعك وتعطى من حرمك وتعفوعمن ظلمكه قيل 
وليس فى القران العظيم اجمع اية فى مكارم الاخلاق منها والله أعلم بالسواب ۵ 


گکں و ں 


Š fs‏ انی باقوال نوالألوشاة ور أذنب وان ثرت اناوس 


قوله لا تاخذنی هو سوال وتضرع من کعب رض الله عنه قوله باقوال الوشان أُی یا رسو 
الله لا تبع دمى باقوال من يزور الكلام قصد الاسناد وقوله ولم أذنب به الننصل ما قيل عنه 
لسول الله وقول الاقاويل هو جمع اقوال ألتى ق جمع قول @ 


ee 3‏ ےن .> £ 30E‏ َا سے رز سے ا 


لقن فوم ماما لو يوم به به اری واسمع ما و يسيع آلغيلٌ 


e‏ ےش (ںUے‏ ر 5 ن - 3 مے ےر 


لط یرد ا أن کون ل بن الو باقن آله نويل 


a 


حراففها لان الال لله جمل عليها (الميت) نشب الناقة للدباء فى ذلك وإصل لدب 
ميل يقال لمن عطف على شخص حدب علیدء ہکس الدال أى مال وما اجن 
الغز الشاطى رضى الله عنه فى النعش حيث قال لغر ) 
انعرف شيا فى السساء بطیر اذا سار صا الناس حيث بسير 
وتلقاه من عاجب على الناس رأكبا وكل امير بعنليه بسبر 
٠‏ جص على النقوى ويكره قربه وتنغر منه النفس وعو نخير 
يسیغا عن رغبة فى زيارة ولكن على رغم المزور يزور 
ر ٤E‏ ٤ء‏ سے ہت گںے ے نہ ں و ٤‏ مہ بک گر د 
٣۸‏ ابیت ن ل الله أوعدنى والعفو عند رسول الله مأمول 
جمع ما نقدم توطية لهذا البيت فان غر ده من القصيدة الننصل والاستعطاف 
وقوله ,انبیت أى أخبرت أن رسول الله اوعدنى فالوعد ف خیم والايعاد. ف الشم 
ولهذ! قال بعص فصحاء العرب ق دمايء يا من أذا ومدنى وفا وقال شع 
وأنی اذا اوعدته ووعدته لمخلف ایعادی ومناجز وعلدىی 
واعاد نكر رسول الله لاظهسار التفاخيم والتعظيمم ولهذا اتى بعند ولا أن من 
لان تلك تدل على التعظيمم والتقوية (ف) الجا لان قد تبت وتواتم أن الصف والكرم 
من اخلاق رسول الله وانه ۶ جرى بالسية السيغ ولكن يعفو ويغغر و نلک 
تضرع (انه) اسمعه رسول الله ما ليس ف الصميم لان فيه ذكرى والاعتراف بالوستالة 
(ورسول اللا) الذى هو مقتص بالعغو مساجاب للإضى وذكر أنه صلعمم لما سمع 
عذا البيت قال العغو عند أاللد واألله اأعلم ث 


ن ص کے صت ل ل ص اڪ د سے س 6&8 .عص . ا 
مهلا هداك أّذی أعطًَا قافلة آل قران فيد مسوأعيظ وتغصيل 
هذا البيت و(الذى) بعده نمیم الاستعطاف وقول مهلا أصله مهالا وفي من الاستعطاف 


ما اشتمل عليه من طلب المفيق الانساء فى أممء وقولدء هداك أی زادک فدى 


د 
ى یہر ر د ق 
PERRET ۳٥‏ لد انی عنک مشغول 
يعنى لما سمع ب بهذا الوعيى جا الى اخوانه الذين ياملهمم فنبروا عند اياسا 
من سلامنه وخوفا من رسول آله وقوله خليل ماخوذ من خلة بضمے وھ الصداأقخ و لفل 


. بفذى النساقخ وجوزوا بڪن آبینا أب فيم علب الحلاة ‏ والسلام خليل الله معنى فقبر الل 


وقولة املد معناه أمل خيره لان الذوات 3 انومل وقول لا الهينكك أى لا اشغلنكه عمسا 
انت فی بان اسهلہ علیک فاعمل لنفسک فانی لا اغنی عنک بشی انی عنك مشغول چ 


کې .ود 


۳ فقت خلوا سبيلى 9 با كم لا اا مفعول 


قوله فقلت خلوا سبیلی یعای لما ايس كعب من نص اخلايء أمرهم بان يلوا 
طريقه ولا جسبو» عن السول بين يدى النبى لا يمنعنى فيه حكبه لبا هو ماكققه 


من "ان فدر الله لا بى منه وقولهء خلوا أى اتركوا ماخوذ من التخليخ وق الترك وقول 


فوجد المدے أن يريد به ماجهول النسب وقوله فكلما قدر الرحمان مفعول أى كل 
شى قدره سبجانه وتعالى واقع لا حالة والرحمان معنا الوإاسع الرحمة ۵ 


رج Oro‏ سے سے 7 3 


٣۷‏ کل آیں آنقی ون الت سلامته يوما على آل حدباء مول 


ياقول ان کل من ولدته انشی وان عاش زمنا طويلا سالبا من النوايب فلا بى 


من موت فما لجرع يا نفس وما يفرحون به الشامتون وما احسن ما .قال بعضهم 


وقوله على الغ حدبا حمول الالة النعش وحيباء صغة لها تانيت احدلب ومعناه قيل 
الصعيد وقيل المرتنفعة ومنه أححدب ف أرص وقيل من قولهم ناقة حدبا اذأ بيت 
5 : 


لممحا كخم النوح مسنر خی ألعضدب وی + داو سر یع ر کے یلیا اخبر فا الناعون »وت 
ولدها ل بق لها عقل فاقبلت تشق منضربها وصدرعا وتااقهما بيديها ڪما سياق في 


کے )سے > 0 ر ص 


٣‏ تفری لبان بڪغيها ومدرعها مشقق عن ترقيها راييل 


قوله ”تغری بالغاء والراء ای تقطع بقال افرى الذيب اوداع الشان أذأ قطعها وقوله 
اثلبان بغت اللام الصدر وقول بكغفيها أى بايديها وقول مدرعها المدرع والدرع مع 
واحد وعو مذكر خلاف الدرع لحديد فانها مونثغة يقال ف الاول درع سابغ وفى الثانى 
سابغة وقوله مشقق أى مشقوق وقول تراقيها التراق جمع ترقوة وع عظام الصدر لك 
تقع عليها ألقلادة وقول رعابيل وعو بالمهملتين القع ماخوذ من رعبلت الحم أذا قطعتم 
وحز زتد والمعنى أنها انضرب صدرعا بكفيها مشققة الدرع نناسفا على ولدها ۾ 
1 سی آلوشاة جنساييها وقولهمم قا أنت يا آبن ان سلمی لَمقنولٌ 
کولء تسعی ماخون من قولهمم سعوا بهم الى السلطان اذا وشوا بهم أو من قولھمے 
سی سعيا أذأ عدا ومند اذا ائيتم الصلاة فلا اتوتوها فانتم تسعون اومن قولهم سی اليه 
ألا أتاه ومنه قوله نعالى فاسعوا الى ذكر ألله وقول الوشاة جمع وأاش كالقرأة والقضاة و واش 
اسم فاعل من وشی بد وشیا اذأ سی به وسموا a SS‏ ای 
هزينونه وقيل لانهم ينقلون الكلام الذى يا منه الشم وقول جنابیها مثنی جناب 
وهو الغناء بكس الغاء وما قرب فى حلة اقوم وجمعة اجنبة كطعام وأاطعمة والضسميم ف 
(راجع) الى سعاد .ال ذکہ أنه 3 ببلغ ارضها ا العغاتق المر اسيل لل وصفها قبل ذلک أى 
ن الوشاة يسعون الها بوعيد رسول الله وقول يا ابن أف سلمى هو بضم السين ولیس 
i AIRE E‏ الى جد» كما اننسب الى الي 
جده وقال انا النبى زد ڪذب انا (آبن) أن شن المطلب وقول لمغتول آأى صاير الى القتل 
کقرله تعالی آانک میت فانهم میتون أی صاڊرون ألى الموت ۾ 


SE < hes 


وقول وقال لاوم حاديهم قيلوا! ماخوذ من القيلولة وع نصف النهار وقد جعلمت 
درق لإنادب آی فی ون لال برڪضن أى ايدنعن سی ٻباجناڪنها وقول ورق هو 
جمع أورق وعو الاحضر أل السواد وأنما يكون هذا الصنف ف القغار الموحشة البعيدة 
الجراد الصغار 4 

ٹ TY‏ ت ص کے 

وله شی النهار أی وقت وقوله عيطل أى طويلة وه صغة ألمعة بذراعیها 
ای ذرای هذه الناقة البذكورة وقول نصف ع بين الشاب والكهلة قولء نكد هو بضم 
إلنون وأسكان الكاف جمع نكداء وق التى' يعيش لها ولد وفى كم النكد من 
الابل اللبن وا 2 مشڪال د التڪكلاء أى ال مات 

فى الط لما فقدت ولدعا نساء مثلها لار النساء ا آنا جاوبها أحد 
كان ذلك اقوى خزنها وللاننشط ف نرجيع يديها عند النياحة والله اأعلمم « 


تواحة رخو الضبعیں لیس لہا لما تی برقا آلناعون معقول 

قولء نواحة مبالغة فى النياحة من ناحت المراة تنو نواحا ونياجة وع بالحفضص 
صفة العيطل وبالرفع خبر الاخذوف وقول رخوة أى مسترخية وقوله الصبعين هو بسكون 
الباء تشنية ضبع بالباء الموحدة واسكانها وهو العضد وجمع أضباع كاجال قال الله تعال 
واولات الاجال وضبع بضم الباء يوان العموف وقوله نعى قال لإومى النعى الاخبار 
بالموت وقولء برها بفنى الباء الفتى من الابل وبكر بكسر الباء أول الاولاد ذكرا 
كان أو أنشى وقول الناعون هو جمع ناع وعو اللى يخبر خب ألموت قال الاصمعى كانت 
العرب فى لإجاعلية اذا مات منها ميت ركب شخص نرسا وجعل يسبر ق الناس ويقول 
فعاء فلانا اى أنعه وأظهر خب وفانه وقولة معقول اراد به هنا العقل ومعاى البيتين فده 


سے گ۳ مو 
قولد کان اوب ذراعیها أی رجع بذيها فى السبم ولاوب الإجع وزنا ومعنى 5ال 
الله تعالى أن الينا أيابهمم أى رجوعهم ولاوب س عة نقليب اليدين والرجلين وقول 
تلفع اى الاحف ويقال اللحاف اللفاع وقوله بالقور هو جمع قارة وعى لإبل الصغيم 
وقوله العسساقیل ای السراب والمشبه به الذى عو خب كان سياتى ف قوله بعد فذا 
البيت ذراأعا عيطل م 


ت ہ0 U‏ سد 


۹ یوما یل بع رباد مصطخدا کان CR N‏ ممل 


قوله يوما عو طرف لقولء تلفع ف البيت الذى قبل وقوله يظل. بالغفتع مضارع 
طللت بالكسر يقال ظل يغعل أذا فعل نهار! وبات يغعل أذأ فعل ليلا قال أمراة اظل 
ارعى وابيت اطحن الموت" من بعص لياة اعون ومعنى يظل أى يدوم قال الله تعالى 
اذا بشر احدکم باانشی ظل وجهه مسودا ای دام وقال الله تعالى وظلت اعناقيم لها 
خاصضعین ای دأامت وقوله لمباء هو حیوان له سنام کسنام جل يستقبل الشمس يداور 
معها حيشا دارت ويغلون الوانا بكر الشمس وعو بالظل اخضر وجمعه حرانق ويقال 
ان لحر باء تكون وقت الهاجرة ف اعلا الشجرة وقول مصطخدا يقال بالصاد والدال 
المهملتين ولكاء المبعجية واصطخد اذا صلى بك الشمس ماخوذ من قولهم صخدته 
الشمس ای اذا المت دماغ ویقال یوما صخدا ای شدید لر وروی بالبيت مصطخما 
يقال اصطخم بالبیم اذا انتصبب قایما وقوله ضاحیه هو ما اضحی منه للشمس ای 
ہرز وهم قال' الله تعالی وانك لا تما فیها ولا تضکی ای لا تب ز للشمس وقول مملول 
عو اسم مغعول من مللت للبرة فى النار أملها بالضم أذاأ عملتها فى الل بفتى المیم 
وك الرماد عند كثيرين ومن هنا يعلمم الصواب أن يقال أطعمنا خبر ملا لا يقال اطعمنا 
ملا لان الملةة الرماد واللد اعلم ك 


سے سے ت 


۳ وقالّ لقو حادیهم وقد جعلت درق تادب ۳ لصا قيلوا 


| a 
حر تہها فقال بعصهم عینافا وسكت بعصهم فقال رسول الله عا انناف والمعنى اذا نظ‎ 
البصیہ بالاہل الی اذنیھا وسھولۃۂ خحیھا بان لد عتقها أى كرمها ۾‎ 


۸ تخدی على یسرات وف کحقة دوابل مسھن الس 

قول تخدى بالجحاء اليعاجمة ضرب فى السير وقولة على يسات قال e‏ 
اليسرات القوايم لغغفاف مشتقة من يسر وقول وعى لاحقة اى اليسرأت لاحقة أى ضامرة ‏ 
ومعناء انها التسرع من غيم اكنرات كان “جيذ لها لفعلها مع الغفلة وقولء ذوابل جمع 
٠‏ ذابل وعو اليابس وعو وصف لقوايمها بقلة اللعحم وقولهء مسين الارص ليل يشي ذلله 
على سرعاة رفعها قوأيمها ولا تمس الارص الا تحلة القسمم كما الانسان الذى يقسم على الشى 
لیغعلہ مس الشی لیآحلل بہ قسمہ عفدا اصلہ تم کثم حتی قبل لکل شی م يبالغ وفئی 
لحديث لا يموت لاحدكم تلاقة من الولد وتمسه النار ألا حلة القسم 4 ) 


۷ سمو العجایات ینرک ی ز زیا ل قهن روس اکم تتعیده 
کوله سمو جمع اسمر ڪاحم وحمم وقوله ا عو بضم العين المهملد وليم 
جمع جاية وتجاوة وعو حم متصل بالعصب المنحدر من ركبة البعيم على الفرسى 
لليعبم كانحافر زللدابة قال الازعرى ويقال لكل عصب متصل باحافم اي وقوله يركن 
اى ججحطن للصى ريما والريم بكس الزاء وقتع الياء المنغرق اى لشدة وطى عذه الناقا 
كغفرق الارص وقولء الآڪم بسكڪون خفف من آأكڪم بصمتين جمع اكام ككتب 
وكتاب والاكام جمع أكم بفاحين كجبال ولإبل والآاكم بفاحين جمع اكڪمة كشن 
وشم والآأكمة هو المكان المرتفع من الارص وتوله اننعيل أعلم أن العرب كانوا يشدون 
تحت نعال جال السريى وعو قطعة من جلود ليقيها لحجارة فهو يقول أن عذه الناقة لا 
تحتاج الى اا ا و الاكم-إكذ! السبم اليها والله أعلمَ @ . 


E ©‏ گے ع م نے م 0 سے کے 


٣‏ ڪان وب کراعبها | اذا عرقت وقد تلفح بالقور العساً 
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ص سے لے ز) می و () سے ے ى 


٣٣‏ ڪاتما فات عينيها ومڏبڪها من خطبھا ومس الین بوطيل 


قوله كانما فات أى تقدم عينيها ومذبحها والمذبع والمنحر واحد وقوله من 
خطمها لطم قيل هو الانف' لا يختص به بل هو ما يقع عليء لحطام كالمسن ما يقع 
عليه الرسن وللطام بكر لاء هو الزمام وقوله من اللعيين اللعحيان بغتع اللام 
هيا العظمان الذان” ينبت عليهما اللعية من الانسان ونظير ذلك من بقيغ ليوان وقول 
برطيل بكسر ألباء معول من حذيى ويقال أيضا جر مصطقل والمعنى أنه يصف هذه الناقة 
بڪبر الراس وعظمه ® 


.> اا 


۴ تمد منک سیب ألتَضل دا صل ی غارر لم ونه اليد 

قوله تمد بصم الثناة من فوق يعاى تمد مثل عسيب النخل وعو جريده هم 
ينبت عليها لوص فان نبت عليها لوص تسمی سفعا واما عسيب فى شعر أمرء القيس 

اجارتنا ان لفطوب تنوب و انی مقیم ما اقام عسیب 

ISG a o 
غارز معجم الطرفين فالماد به هنا الفرع واصله من غرزت أالناقة اذا (لا) اقل لبنها وفى‎ 
فنا بیعنی على كما ف قوله تعالى واصلبنكم فى جذوع النخل أى فارع‎ 
IND AR ESOL EE النخل‎ 
وياتى التخون ببعنى التعهد يقال انخونه اذا تعهده وقول الاحاليل هو باحاء المهملة‎ 
جمع احليل وعو خر اللبن من الضرع ومن الثدى وخرج الول والمراد هنا الأول بعنى‎ 
۵ ان عله الناقة حايل لا حلب وذلك ما (عى) على السيم فنغا الضعف عنها بنفى على ضرعيها‎ 


٣‏ قنواءٌ فی حرتيها للبصير بها عنف مبین ونی خدین انسهيل 
قوله قنواء القنواء ع موث الاقنى واشتقاقهما من القنىبوزن العمى وعو احديداب 


من الانف ويروى وجناء أى عظيمة وصلبة الوجنتين وقد نقدم ذلك وقوله فى حرتيها 
لحرتان الاننان روى أن رسول الله لما سمع هذا البيت قال لاتكابء رضى الله عنهمم ما 


مبالغا: وقوله اخوها ابوها همها خاالها جتمل التشبيء أى أن اخاها يشبه أبافا 
وعمها يشبهء خالها فى الكرم وجتمل الاحقيق أنها من أبل كرام فبعضها :حمل على 
بعص خحغظ للنوع ومن صدر ذلکه ان يضمب نحل امه فتاتی ببعبرین فیضربها احدھما 
فغاتی بهذه وصار احدهما اباها واخاها لان من مها وصار الاخر عمها وخالها لانه أخو 
ابیها وقول ”من مهاجنة ڪانه من قولهممر افتجنت الشاة والناقة اذأ حمل عليها ف 
صغرعا وكذلك الصبية ماري اذا زوجت واصل الهجنة للاط فی لفلنى تلط الابوين 
وعو مد من الابل وئم من الادميين لن معناه من الاہل كريم الابوين ومن الادميين 
انا يكون الاب عربيا والام أمة فيقال رجل فجين ويقال لعكسه مقرف وقول قوداء أى 
طويلة العنق والظهر قوله شمليل (الشمليل) والشملال بكسر أولهما واسكان انها والشملة 
بكسرعا وتشديد اللام لأغيغة السريعنا: يقال شملل أێ اسع 4` 


۲ تھی اتقو تلت ن برقا نها لبن ارك قابسا 
هذا البيت تاكيد لما قبله وعو قول وجلدها من أطوم أل اخره فلو وڪ 
بعده لكان اليق ومعناه أن جلد هذه النساقة املس لسمنها فالقراد لا تثبت عليد وقول 
لبان بغتع اللام وكسر ها وضمها والمعتى 'ختلف فبالفتع الصدر فقيل وسطه وقيل ما بین 
القديين ويكون للانسان وغيره وعو معلى البيت وبالكسر الرضاع يقال هو اخوه بلبان 
امه وبالضم الصمغ المسمى بالكندر وقوله ا ی وټوله زفالیل ی ملین ۾ 


۴ نة فحت باحص عن رس مرققها E‏ بنىات ا ت الزور مغنو 
قول عيرأنة هو بغتى العبن المهملة معناه أن هذه النساقة تشب فی صلابتها عبر 
الوحش فالعير عو لبمار وقوله قلخت أى رمت وقولة بالنحض بالحاء المهملة والضاد 
العجمة يقال أمر أا احيضة أى کثبرة اللعم وقولة عن عرص بضم المهملتين العين والر 
وه الناحيةة أى رمت من جوانبها ونواحيها باللاحم وقوله مرفقها عن بنات الزور أى 
مرفقها جاف عن بنات الزور وعو الصدر وقيل وسطه وقيل أعلاه وبناته ما حولة وما 
يتصل به من الاضلاع والمفتول ادمع الحكم وألله أعلمر ^ 


والفعم الممتلا والمقيد هو موضع القيد والمعنى أن أطراف هذه الناقة غليظة وقولء فى 
خلقها من بنات الفحل تفضيل. اى فى كاملة شلق ڪاملة النفصيل ف اخوتها مر الابل ۵ 
۸ا غلبا وجناء علوم مذكرة ف ها سعة فدامها ميل 

قول غلجاء أی غليظة وجمعها غلب قال الله تعال حدايق غلبا اى غليظة الاش جار 
وقوله وجناء أى عظيمة الوجنتين وعما طرفا الوجه .وقولء ملكوم أى شديدن 
ويختص بالابل ويستوى فيء الذكور والانائى وقوله فى دفها سعة هو بفتع الدال 
والمراد هنا جنبيها (وسعة) بغنع السين وقوله قداأمها ميل 'معناه أنه يصف هذه الناقة 
بخلول العنق # 


١‏ وجلدكا من أطوم 9 يويسة طلع بضاحية البتنين مهز 

وقول جلدها ای جلى هذه الناقة المذكورة فی الاببات قبل فنا البيت 
وقول من أطوم وقيل الاطوم سلحفاة بحري غليظة لإلد وقيل سكة غليظة لإلد فى 
البحر وقيل عى الررافة وما قاله فى حكم أول وقوله لا يويسه أى لا يوثر فيه وقول 
طلع هو بكر ألطاء القراد قولء بضاحي هو اسم فاعل من ضاحيت بسر تضصی 
| بالفتے اذا بہزت للشمس ومنہ قولہ تعسالی وانک ا تظما فیها ولا تضحی آى 3 تبز 
للشمس فنوذیک وقال عکرمه لا تصيبک الشمس لنه ليس فى لإنة شمس واعلها فى ظل 
دود وقوله المتنین مهزول بيد متنی طیها ای ما ڪشف طيها عن يمين وشمال من 
عصب والمراد به ما برز من متنيهسا للشمس وقولدة مهزول هو وصف للقراد والمعبمٍ عند 
بالطلع والمعنى أن جلد هذه النساقة قوى شديد اللاسة لسعغتها وصختها فالقر اد 
المهز ول من لجوع ‏ يثبت ولا بلصق بها ® 

٠‏ حرف وا آبوقا من مهجت: کک خالها قوداء شملیل 

قوله حرف تمل المعنيين احدهما حرف لإجبل وعر (الذروة) لفارجة منه أى انها 
مثله ف القوة والصلابة والثانى حرف لفط اى انها مثله ف الضمور والدقة. وجعلها نفس للرف 


RS ۹ tsa 


الغانى رجل لاء (أى) خبيثة الراأيكة وأما الدذر بافمال الدال واسكان ألغاء فهو الننن 
خاصة ومنه قولهم دفرا له أی نتنا وقول عرضتها ای قونها ماخوذة من قولهم 
(بعیم) عرض لسغم ای قوب علیہ ولذلک يقال عرضلا للشی ای قوی علي وجعلته عرضة لک 
ای نصبته لك ومعناء أن هذه الناقة تقطع طامس الاعلام وقوله طامس الاعلام 
اى دارس الاعلام والاعلام هو جيع علم وهو العلامء وأعلام الطريق هو ما 
يستدل على الطريق) وقولء ماجهول هو صفة لطامس موكدة لان ڪل ي 
ماجهول والاجهول فو ضد البعلوم » 
تری آلغبوب بعیای مقر له ذا توقحت الحزان والميل 
قول تری الغیوب اما جمع غایب کشاعں وشهود أو غيب وااول اول ولم 
یذک وا الا الثانی مع أنه مجاز اذا الغيب فى أصله مصدر غاب وقوله بعينى اصله 
بعينين وحذفت النون للاضافة وقولء مغرد عو صفغة المحذوف يقال ثور مفرد بلاسكان 
والفتع والكس وفارد وفريد أذا فرد عن وثنه أى ولده وشبه عين هذه الناقة بعين 
الثور الوحشى المغرد عن ولده لانه حينيذ تكس حدق ويقوى نشاطه وخفته وقول 
رهق وعو بفتع ألهاء جتمل أن يكون مصور من الهماق وعو الثور اابيض وقول 
لزان وعو بكس لاء المهملة وتنشديد الزاء البعجمة وعو الملكان الغليظ المبلب 
وقول وليل هو عبارة من العقدة الضخمة مى الرمل وقيل الماد به اليل الى هو ' 
(قدر) مد البصم وليس. بشى والمعنى أن هذه الناقة تشبه فى وقت توقد الارص 
ونفف الغيوب الشثور الوحشى الغاقد لابنه فى حدة النظر وخفةخ لسم والنشاط فما 
ظنک بھا فی غیر هذا الوقت « : 
۷ ضحم مقلدقا فم ت غ خلقها من بتات الفحل تفضيل 
قولہ ضڪم ای غليظ مقلدعا أى عنقها والراد ان هذه الناقة غليفة وقول 
عبل مقيدفا العبل كالضاخم وزنسا ومعنی ویہوی ضخم مقلدها وفعم مقیدها 
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۳ أمسيت سعاد بارض ل يبلغها اا العتاق النجيبات المراسيل 

مستت ای دخلت بالسا عل تفس غداء البيرع بالغدوة أى ار حلت بارص بعيدة 
و يبلغ قاصد هذه الامراة الا العتانى وق نوع من ألابل وى جمع عتيق بقال وجه 
عتیق ای حسن كانه عتق من العيو ب أى نجا منها ولذلك عتق العبد اذا تجا من 
الرق ولھذا لقب ابو بک رضی الله عنه بعتیق خسن وجهه وقیل لقوله على الله عليه 
وسلم ابو بک عتینی الله روآه الترمدى فول الاجيبات صغة العتاق وهو جمع ناجييةة 
و3 کریمۂ الابل ویروی الناجيات بالياء المشددة اى السريعات والماسيل وعو ما كان 
من النوق سلس السير سريع شى بعيد ما بين لخطوتين ۵ 


ز ص اص >` ے € میں 


۴ ون يلها ا عاف یا لی آآئی ازفا بنیز 

قوله ولن ييلغها عذه لفظة معطوقةة على لفظة ييلغها فى البيت الى قيله والصمير 
عايف على الارص لا على سعاد وقول الا ۰ وعو بصم الاو ل ڪصلاخدة معاجمر 
الثانى ومعناه الناقة الصلبة و جمعها عدافرة بغتع الاول زقوله فيها على الاين اى الاعيا 
والاعيا النصب والنصب التعب وقوله أرقال وتبغيل الارقال والتيغيل ضربان من السير 
السريع وكا شبد التبغيل بسير الابغال لشدته وعذا البيت تاكيدا لما قبله ومعناه 
أن الارص الد امست بها سعاد لى يبلغها ألا ناقة صلبة عظيم× سريعة العدو من صغتها 
انھا (وان) تعبت ف السیر سارت ھذین النوعین فما طنک بها اذا م تتعب ® 


نی 29س صي م س زی سے س ص0 2 ي 3 
٥‏ من کل تضاخۂ آلذری اذا عرقت عر ضتها طامس اعلام ماجهول 
قولد نصاخة الذذرى ف ا للناقة أى ناقة نصاخة والنضع با اء ألمهملة الرش 
وقیلال/شے وبااء المعجمة كما فى البيت الكثرة قال الله تعلل فيهما عينان نصاختان 
ی فوار قان یعنی يغور ألباء منهما وقولة الذغرى بالذال المعاجمخ وع النقرة ال خلف 
الرأيحة الظاعة طيبها كانت أو غيرها ومن الاول قولهم مسك ذذفراء أى طيب الرأياحة ومن 


١ -_ ي‎ 


۹ ولا یسک بالعيّدآلذى رث ا كما يسك الما الابيد 
£ 2 
معنی عذا البيت أن أمساك فی اامراة بالعهی آذ عافلت ڪامساک الغربيل اإلماء 
فڪما انغ أبيل لا تبسك الباء كفلل فل الامرأة لا تمسک بالعیی ولا بوث بوصلها ھ 


e PE E i e 
ای لا يغ كه ما تمنيک هذه الامراة وما تعدك فان امنیتک منها و حلمکی تضلیل‎ 
® ولاحلام جمع حلم :وهو ما براه النايم‎ 
ھہں گے‎ 


١١‏ كانت مواعید عرقوب لها متلا 8 مواعيدقا ا الأباطيل 


ای صارت مواعيد عرقوب لهذه الامراة مثلا لشهرة اتصافها بالاخلاف وعرقوب هو 
رجل من العمالقة وحكايته ان وعد لاخيد تمرة نخلة وقال له اتينى أذا اطلعت لجاء 
حین اتلعت فقال لہ دعھا حتی تصیہ بلا فلما صارت بلحا جا فقال دما حتی 
تصب رطبا فلما صارت رطبا جاء» فقال دعها حتى تصير ثمر! فاعمد اليها فى حال الليل 
اخذه ف وة ها شرر ا ن ار ف ااات فالا خف ن عي و 
e‏ ) 
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الجا والامل بمعنى واحد ولڪن الجا يکون ؛ فی النڪن فاط واامل يرن 
فى الممكن (ء)المستكيل ڪيا قال بعضهسم 

فيا ليت الشباب يعود بو ما aS SS‏ 
E SEC‏ 
جاع ااعمی وما یدریک لعلد يتر كى وقولء تنويل أي أنعام بوصل فيکون فذا ڪلام 
من أقبل ألى سلوان الوصال من ذه الامرأة ® 


an 4 ame 


أك ب بها حل لو نها صحقَت موعودقا أو لو ر E‏ 


قوله o‏ برقع الڭاء فى الصدات: E‏ ونا 
السديقة كما قال بعضهم الا قبع الله و قولهم فلانة افحت خلة لغلان أى صديقة وقول 
لو انبا صدقت موعودها ای فی موعودعا والمعنی ما أك مها لو وفت بموعودعا 


ww‏ رشک یں : صں © 4ص ص ن4ص سے سے ں 


v 2‏ اکتا خلة قد سيط من دمها فاجع وو ولك وتبدیل 
قولہ لکنها خلا ای صدیقة قد سيط اى خلط يقال ساط الشى خلطه بغيم» ومنه 
سمی الشی الذْی بضرب به سوطا لانه يسوط اللعحم بالدم (وقولء من دامها أى فى 
دمھا) ڪقوله تعالی اذا نودی للصلاة من يوم جمعة وقوله لجع فو مصدر أجعد اذا 
أصابه بڊالمڪ مو ه والف كك ا أو جع من الصايب واقولهة وولع فو مصدر ولسع أذا 
كذب وقوله اخلاف وتبديل هيا مصدر! اخلف وبدل ومعنى البيت أرى هخه الامراة 
قد خلط بدمها الجاع واللكروه والكذب فى لبر وأخلاف الوعد و تبديل خليل 

باخ وحصار ذلك 'جیة لها < تطمع فى زواأله عنها ® . 


ہ فما ٹھوم عَلی حال یکون لھا کما لون فی اتو ابا العو 
كان هذا البيت ايضصاع البيت الذى قبله وعو ان هذه الامراة لا تدوم على 
حال واحدة بل تتلون الوانا كما تتلون الغول والغول هو كل شى أغتال الانسان 
فأضاجره واماد فنا الواحدة من السعالى فى نوع الشیاحلین وسمیت بذلک لانپا كما 
تزعمم العرب اغتالها ولانها تتلون كلف وقت من قولهم تغولت على البلاد على ما 
جرت عادتهم اذا اختلف وزعمو! أن الغولة تتراى لهم فى الغلوات وتتلون لهم وتضلهم 
من الحلين والعرب تسمى كل دافية غولا على التهويل والتعظيمم ومن غيرعا من 
الاشياء أننى لا اصل ولا حقبقة كالعنقاء قد انشد بعص المتاخرين 
لإود والغول والعنقاء فالدة اسمها اشياء لم تخلق و تكن « 


® an ss 


A 8‏ صاف بطح أضڪی وو مشمول 
> قوله شجت ای مزجت بعنی الراے ”يقال ن اذا مزجننها وقوله 


بی شبم ای بذی برد یعنی ماء بارد والشبم البرد والشبم البارد وقول من ماء 
خبیة آی من ماء بقعة خبية من الوادى وقوله صاف بابطي الابطع هو ما اسع .من . 


الماء الذیی ضربتہ ریے الشمال أی رده ومعنی البیت انه وصف الریاے التی عل: بها 
ظلمم هذه الامراة و ھی سعاد بانها مز جت بماء بارد ساف قد ضر بته ردم الشبال 


بابتلے وعو واد فهو ابرد له وأضفى ۵ 


0 ے .7 0 ںو م گںے ے و 

0 تنفی ریا القدا عند وأفرطد من ۔صوب سار يخ بیض يعاليلٌ 
قوله تنفی اى تطرد الرياع ألقذا وعو ما بقع على العين والمراد به هناما بعلو 
ا E e e E‏ قبل اوی ن 

من فقولهم فرطت القربة أذأ E‏ وغدی مغرط أآی e‏ ا 


ترجع بین حزم مغرطات صواب لم تدركها الأرء 


ولحرم غدي يتخرق بعصها الى بعص أى املاه بلابتلح من صوب سارية والوجه الثاتى , 


افر طه e‏ يقال الم ای کک ورأء a‏ انه 


. مفرظون أی موخرون وق ڪف! ا الڪلبی وقال لحسس وقتاده 


مقدمون الى النار وقولة صوب سارية الصوب يكون بمعنى النطر (و) قبل غير ذلك 
والسارية ف السعاب تاتى ليلا وقوله بيص يعاليل (الييص) لإبال واليعاليل م تفعة وليق 
البيضص السكاب وبعاليل التى اجى مرة بعد اخرى وظاص انها لجيال المفرظة بالبياص 
والمعنى أن هذا الابطع قد ملا من ماء سكاب اتته بالليل بماء لجيال شديدة البياص 
فيكون فى الكلام تاكيدا لوصف الماء بأليرف و الحغاء كذ! قال اللاخمى &. 


2 ہے 


ر 


-—~ ۴ و 
بعدھا کسیر حبوس لم يفد بفد! فهو باق على“ حال الاسر وقوله مكيول 
ای مقید يقال كبلہد أى قيده ٭ 

۲ وم سعاد غداة آلبين اذ ن روا 3 عن 

اعاد ذکر سعان التذاذا باسمها وکوله غد لقاب العشى قال الله تعالى يعون 
ربهم بالغداء والعشى قال البغوى الغداه وألعشى هما طرفا النهار والبين جو الفراق 
قوله رحلوا ای قوم سعاد يعنى وما سعاد فى هذا الوقت اا الظبى اغن مسن 
الغزلان وغير ها عى التى فى صوتها غنة والغنة صوت يخر من ليشوم والظباء كلها. 
غن ن ترنینها غنلا واترئين صوت الظبى وقوله غضيض الطرف أى فاترة والغض هو 
كسر لإغفن وفتور» وقد يكون الغص عن قصد الكف اما حياء وأماخهال واما 
از کا للتامال كما قال الشانعى رحمد أله 

أحب من الاخوان كل موأفق وکل غضيص الطرف عن عثراتی 

والطرف هو العين وقول مكاحول يعنى أن حدقةذ الغرال كلها سوداء وليس فيها 
بیاضص ومعناه اند شب سعاد بالغزال e‏ والكحيل سواء ببعنى وأحل اما من 
الكحل بغت الكاف والعا وهو الذى يعلو جفون عينيه سواد عن غير اكتڪال 
وما من الككل بضم الكاف وأما من الاككل من القسم الأول ۵ 


م نلوا وار ذی فلم اذا آبتسمت انه منهل مهل بالواح ۰ 

قول اجلو عوارص فی طلم انا ابتسیت ای کشفت بعنی سعاد ومنه جلوت 
الخبر اى اوضحته الظلم ماء الاسنان وبريقها وقيل رقنها وشدة بياضها وقول اذا 
اہتسبت یعنی سعاد وقول منهل وهو بضم البیم وهو اسم مغعول من انهله اذا اسقاه 
النهل وعو الشرب الاول وقول الراح أى لأمر وقولة معلول. يقال عله يعله بضم ويعله 
بكس اذا سقاء تانيا واصل ذلك أن (الابل اذا سقيت) فى اول الورد سمى ذلك نهلا 
وأذا أوردت الل اعطانها ثم سقيت انيا فذلك العلل والمعنى انه صف سعاد بان لها 
ثغر اطیب النکهۃ اذا ابتسمت فاقبلت منها نکهڂ ڪطيب راجة لأر ® 


فال کعب ہن زھیر یمحے النبی 
ن ال اد وقي 


E ET‏ امب ارقا ا يفت مكبو 


قوله بانت ای فارقت يقال بان یبین بینونۂ انا فارق فراقا بعیدا وقوله سعاد 
هو اسم امراه كان "بهواعا اما حقيقة او دعاء وعو الصواب وقوله فقلبى المراد هنا 
بالقلب الفواد وسمى قلها لتقليء وقيل القلب اخص من الفواد ويراد بة العقل ومن 
قوله تعالی ان غ ذلک لذکری لین کان له قلب ای عشل وقد براد به خالص من کل 
شی ومنه لکل شی قلب وقلب القران سوره يس وقوله الوم فالبوم يطلق على ما 
يقابل الليلة ويطلنق على الزمان كقوله تعالى واتقوا حقه يوم ححصاده ای وقت 
حصاده وهو المراد هنا وقول متبول اى سقيم يقال تلهم الدصراى افداهم وتيلهم 
الحب اى اسقمهم واضناصم وقولة متيم قال الواحدى المتيم فو الذى قد 
اسنتعبده الحب واا اترھا آی اثر سعاد ویروی عندحا بدل اقرها وقوله لم يغد 
ماخوذ من الفدا معنا انع لما ضارتتة هغه المع القى تبلت قلبد وتيمت صار 


ےھ ع 
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